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Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen

Planschbecken

@ Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Produkts. Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie
das Produkt nur wie beschrieben und fir die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese An-
leitung an einem sicheren Ort auf. Héndigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an
Dritte mit aus.

Dieser Artikel ist zum Spielen / Planschen bestimmt.
Das Produkt ist nur fir den privaten Auflengebrauch
vorgesehen. Das Produkt ist nicht fir den gewerbli-
chen Einsatz bestimmt. Das Produkt ist geeignet fir
Kinder von 5 Jahre oder dariiber.

[1] Verschlusskappe
Ventiléffnung
Stopfen
Reparaturflicken

Mafe: HG09935: ca. 305 x 183 x 60cm
(aufgeblasen)
Gewicht: ca. 6150¢g

Fillvermégen: ca. 1160

6 DE/AT/CH

1 Planschbecken

3 Verriegelnde Schnelllseventile
2 Reparaturflicken

2 Entlftungsschlduche

1 Bedienungsanleitung

A Sicherheitshinweise

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!

Vermeiden Sie
Verletzungsgefahr!

N XS] LEBENS- UND

\ﬁﬁ UNFALLGEFAHR FUR KLEIN-
KINDER UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit

Verpackungsmaterial und Produkt. Es besteht

Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial

und Lebensgefahr durch Strangulation und / oder

Ertrinken. Kinder unterschétzen héaufig die Ge-
fahren. Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.

OB®

ACHTUNG! Lassen Sie lhr Kind niemals un-
beaufsichtigt - Gefahr durch Ertrinken.
ACHTUNG! Nur fir den Hausgebrauch.
ACHTUNG! Tragen Sie eine Schwimmihilfe.
ACHTUNG! Nicht auf einen abschissigen
Untergrund stellen.

Bitte sorgfdltig lesen und zum spéteren Nach-
schlagen aufbewahren.

Kinder kdnnen bereits in kleinen Wassermengen
ertrinken. Das Becken ist zu leeren, wenn es nicht
in Gebrauch ist.

Das Planschbecken darf nicht iiber Beton,
Asphalt oder einer anderen harten Oberfléche
aufgebaut werden.

Beim Befiillen mit Wasser sollte die maximale
Tiefe des Wassers die auf dem Produkt



angebrachte Markierung fir den maximalen
Wasserstand nicht iberschreiten (siehe Abb. D).
Achten Sie darauf, dass das Produkt, sobald es
aufgeblasen ist, nicht mit Steinen, Kies oder
anderen spitzen Gegenstéinden, die das Produkt
beschadigen kénnten, in Beriihrung kommt.

Fortlaufende, aktive und aufmerksame Uber-
wachung von ungeiibten Schwimmern und
Nichtschwimmern durch einen kompetenten
Erwachsenen ist jederzeit erforderlich.
Bestimmen Sie einen kompetenten Erwachsenen,
um den Pool zu Gberwachen, wann immer er
benutzt wird.

Ungeiibte Schwimmer oder Nichtschwimmer
sollten bei der Benutzung des Pools Schwimm-
westen oder Schwimmhilfen tragen.

Nehmen Sie alle Spielzeuge und alle reizvollen
Gegensténde aus dem Wasser und von der Ab-
deckung, wenn der Pool nicht in Gebrauch ist,
damit Kinder nicht davon angezogen werden.
Enffernen Sie bei Nichtgebrauch des Mini-Pools
alle Spielzeuge oder alle anderen Gegenstéinde
aus dessen Umgebung, die von einem Kind als
Hilfe zum Einsteigen in den Pool verwendet wer-
den kénnten (z. B. Stihle, groBe Spielzeuge efc.).

Wir empfehlen eine Absperrung zu errichten
(und gegebenenfalls alle Tiren und Fenster zu
sichern), um unerlaubten Zugang zum Pool zu
verhindern.

Personliche Schutzausstattung, Absperrungen,
Pool-Abdeckungen, Pool-Alarme oder &hnliche
Sicherheitsvorrichtungen sind nijtzliche Hilfsmittel,
ersefzen jedoch nicht die fortlaufende und kom-
petente Uberwachung durch einen Erwachsenen.

Es wird empfohlen, Rettungsausriistung (z. B.
Rettungsring) in der Néhe des Pools aufzube-
wahren.

Halten Sie in der Néhe des Pools eine Liste mit
Notfall-Telefonnummern und ein
funktionstiichtiges Telefon bereit.

Ermutigen Sie alle Benutzer, insbesondere
Kinder, Schwimmen zu lernen.

Erlernen Sie die grundlegenden Wiederbele-
bungsmaBnahmen (Herzlungen-Wiederbelebung)
und frischen Sie diese Kenntnisse regelméfig
auf. Das kann im Noffall einen lebensrettenden
Unterschied ausmachen.

Unterweisen Sie alle Benutzer des Pools, auch
die Kinder, was im Notfall zu tun ist.

Springen Sie nie ins flache Wasser. Das kann
schwere oder tédliche Verletzungen nach sich
ziehen.

Benutzen Sie den Pool nicht unter dem Einfluss
von Alkohol oder Medikamenten, die lhre F&-
higkeit zur sicheren Benutzung des

Mini-Pools beeintrdchtigen kénnten.

Wenn Sie Pool-Abdeckungen verwenden,
entfernen Sie diese vollstdndig von der Wasser-
oberfléiche, bevor Sie in den Pool steigen.
Erneuern Sie das Wasser regelmaBig entspre-
chend den Empfehlungen des Herstellers und
abhdngig von den hygienischen Bedingungen,
der Sauberkeit, Klarheit und dem Geruch des
Wassers oder wenn sich in dem Pool Ver-
schmutzungen oder Flecken befinden. Die Ver-
wendung von Chemikalien in Mini-Pools ohne
Wasserumlauf kann zu direktem Kontakt mit
den Chemikalien und in Bereichen mit hoher
Chemikalienkonzentration zu Verletzungen der
Benutzer fihren.

Wenn Chemikalien gelegentlich verwendet
werden, um das Wasser nicht so héufig ernevern
zu missen, halten Sie sich eng an die Anwei-
sungen des Herstellers (verwenden Sie vor allem
nicht mehr als empfohlen) und sorgen Sie fiir die
richtige Mischung der Chemikalien, um méglichen
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Personenschaden zu vermeiden. Bewahren Sie
Chemikalien auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Die Verwendung und Installation von elektrischen
Geréten in der Umgebung des Pools muss in
Ubereinstimmung mit den nationalen Vorschrif-
ten erfolgen.

Entfernen Sie gegebenenfalls alle Zugangshilfen
vom Mini-Pool und bewahren Sie diese auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf, wann
immer der Pool nicht in Gebrauch ist.

Die Verwendung von Zubehér, das nicht vom
Hersteller des Mini-Pools genehmigt ist (z. B.
Leitern, Abdeckungen, Pumpen etc.), kann zu
Personen- oder Sachschéden fihren.

® Bedienung

Hinweis: Vor dem ersten Einsatz das Produkt
grindlich auf Lécher, porése Stellen und undichte
Néhte untersuchen.

Empfehlung: Der Aufbau sollte immer durch einen
Erwachsenen erfolgen. Bitte befolgen Sie die einzelnen
Schritte des Aufbaus in der angegebenen Reihenfolge.
Empfehlung: Wéhlen Sie eine geeignete ebene
und saubere Fléiche mit geniigend Platz aus, um
den Artikel auszupacken und zu entfalten. Breiten
Sie den Artikel dort aus, wo er spéter stehen soll.
Empfehlung: Produkt aufblasen und einen Tag
lang liegen lassen. Neue Produkte ein paar Tage
an der frischen Luft auslijften.

Empfehlung: Stellen Sie das Aktivitétsspielzeug
auf einer ebenen Fldche und mindestens 2 m von
anderen Aufbauten oder Hindernissen entfernt auf,
z. B. Zaun, Garage, Haus, ausladende Zweige,
Waéscheleinen oder elekirische Leitungen.

VORSICHT! Aufblasbare Plastikprodukte reagie-
ren sensibel auf Kélte und Hitze. Verwenden Sie
das Produkt daher nicht, wenn die Umgebungstem-
peratur unter 15 °C sinkt bzw. Gber 40 °C steigt. An-
dernfalls kann es zu Besch&digungen des Produkts
kommen.
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Hinweis: Das Aufpumpen sollten grundsétzlich
Erwachsene ibernehmen. Achten Sie darauf, dass
Sie nicht zu viel Luft in das Produkt pumpen.
Verwenden Sie keinesfalls einen Kompressor. Stoppen
Sie den Vorgang, wenn der Widerstand wdhrend
des Pumpens zunimmt und sich die Néhte spannen.
Andernfalls kann das Material reiflen. Verwenden
Sie nur manuelle Pumpen und / oder Pumpen, die
speziell fir aufblasbare Plastikprodukte bestimmt sind.

Rollen Sie das Produkt zunéchst aus und iber-
prifen Sie es auf Lécher, Risse und andere
Beschadigungen (siehe Abb. A).

Hinweis: Verwenden Sie fiir die Ventilsffnung
eine Pumpe mit einem konischen Anschluss,
der einen Durchmesser von ca. 17,8 mm hat.
Nehmen Sie zum Offnen die Verschlusskappe [ 1]
vom Stopfen |3 | ab.

Pumpen Sie das Produkt auf.

WICHTIG! Beachten Sie, dass sich Lufttempe-
ratur und Wetterbedingungen auf den Luftdruck
von aufblasbaren Produkten auswirken. Bei
kaltem Wetter verliert das Produkt an Luftdruck,
weil sich die Luft zusammenzieht. Unter diesen
Bedingungen miissen Sie ggf. Luft hinzufiigen.
Bei Hitze dehnt sich die Luft aus. Unter diesen
Bedingungen missen Sie ggf. Luft ablassen,
um eine Uberfiillung zu verhindern.

Setzen Sie zum VerschlieBen die Verschluss-

kappe [1] auf den Stopfen[3]

Ziehen Sie zum Offnen den Stopfen | 3 | von
der Ventilsffnung [2]
Lassen Sie die Luft vollstéindig entweichen.

Falten Sie das Produkt langsam zusammen
(sieche Abb. A).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Produkt
vollstéindig trocken ist, bevor Sie es zusammenfalten.



® Reinigung und Pflege

Verwenden Sie keinesfalls étzende oder
aggressive Reiniger.

Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht
angefeuchtetes, fusselfreies Tuch.

Wechseln Sie das Wasser des Planschbeckens héufig
(vor allem bei heilem Wetter) oder wenn es spiirbar
verunreinigt ist.

Hinweis: Kleinere Besch&digungen kénnen Sie
mithilfe des mitgelieferten Flickzeugs selbst reparieren.
Wenden Sie sich bei gréBeren Beschédigungen an
ein Fachgeschdaft.

Lassen Sie die Luft zundchst vollsténdig aus
dem Produkt entweichen.

Schneiden Sie den Flicken | 4 | gemaf3 der Grof3e
des Lochs entsprechend zurecht.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Flicken
grdBer ist als das Loch und die Rénder
Gberlappt.

Runden Sie die Seiten des Flickens | 4 | ab und
ziehen Sie die Schutzfolie ab.

Platzieren Sie den Flicken | 4 | auf dem Loch und
driicken Sie diesen fest an. Stellen Sie ggf.
einen schweren Gegenstand auf den Flicken [4]
Warten Sie 24 Stunden, bevor Sie das Produkt
wieder aufpumpen.

® Aufbewahrung

Achten Sie darauf, dass das Produkt von innen
und auBen vollsténdig trocken ist, wenn Sie es
fur langere Zeit lagern wollen. Andernfalls kénnen
sich Stockflecken und Schimmel bilden.

Lagern Sie das Produkt in einem dunklen und
trockenen Raum - aufBerhalb der Reichweite
von Kindern.

Die ideale Lagerungstemperatur liegt zwischen
10 und 20 °C.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht mit
scharfen Gegenstdnden in Berihrung kommt,
wdhrend Sie dieses lagern.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umwelifreundlichen
Materialien. Entsorgen Sie diese in den 6rtlichen
Recyclingbehéltern.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

R

2 =
@ 2+mE
Das Produkt inkl. Zubehér und die Verpackungsmo-
terialien sind recyclebar und unterliegen einer erwei-
terten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese
getrennt, den abgebildeten Info+ri (Sortierinformation)
folgend, fir eine bessere Abfallbehandlung. Das Tri-
man-Logo gilt nur fir Frankreich.

® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtli-
nien hergestellt und vor der Auslieferung sorgféltig
geprift. Im Falle von Material- oder Herstellungs-
fehlern haben Sie gegeniiber dem Verkaufer des
Produkts gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten
aufgefishrte Garantie eingeschrankt.

Die Garantie fir dieses Produkt betrdgt 3 Jahre ab
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf-
datum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an ei-
nem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schéden oder Méngel, die bereits zum Zeit-
punkt des Kaufs vorhanden sind, miissen unverzig-
lich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet
werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kauf-
datum einen Material- oder Herstellungsfehler auf-
weisen, werden wir es - nach unserer Wahl

- kostenlos fiir Sie reparieren oder ersetzen. Die
Garantiezeit verléngert sich durch einen staftgege-
benen Gewdhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschd-
digt oder unsachgeméf verwendet oder gewartet
wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfeh-
ler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Pro-
duktteile, die normalem VerschleiB3 unterliegen, und
somit als VerschleiBteile gelten (z. B. Batterien, Ak-
kus, Schlguche, Farbpatronen), noch auf Schéden
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile
aus Glas.

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu
gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer (IAN 408362_2207) als
Nachweis fir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf dem Titelblatt lhrer Bedie-
nungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf
der Riick- oder Unterseite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auf-
treten, kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend
benannte Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mit-
geteilte Service-Anschrift ibersenden.
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Service Deutschland
Tel.: 08005435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726

E-Mail: owim@lidl.at

Service Schweiz
Tel. 0800562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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List of pictograms used

Safety information

Instructions for use 1 paddling pool

3 interlocking quick-release valve
2 patches for repairs
Paddling pool 2 deflation tubes

1 instruction manual

® Introduction

A Safety advice
We congratulate you on the purchase of your new

product. You have chosen a high quality product. PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR

Familiarise yourself with the product before using it~ FUTURE REFERENCE!

for the first time. In addition, please carefully refer

to the operating instructions and the safety advice

below. Only use the product as instructed and only A Avoid the risk of injury!

for the indicated field of application. Keep these in-

structions in a safe place. If you pass the product N IZXINIE RISK OF

on to anyone else, please ensure that you also \ﬁﬁ LOSS OF LIFE OR ACCIDENT

pass on all the documentation with it. TO INFANTS AND CHILDREN!
Never leave children unsupervised with the
packaging material or the product. The packaging
material presents a suffocation hazard and there
is a risk of loss of life from strangulation and / or

This article is intended for use for playing / paddling. drowning. Children often underestimate danger.

This product is intfended for private, outdoor use only. Always keep the product out of reach of children.

The product is not intended for commercial use. The
product is suitable for children for 5 years or above.
q

WARNING! Never leave your child
unattended - drowning hazard.

[1] End cap WARNING! Only for domestic use.

Valve opening WARNING! Wear personal flotation devices.
Stopper WARNING ! Do not place on an incline.
Patches for repairs Please read carefully and retain for future reference.

Children can drown in very small amounts of
water. Empty the pool when not in use.

Do not install the paddling pool over concrete,
asphalt or any other hard surface.

Dimensions: ~ HG09935: When filling with water, the maximum depth of
approx. 305 x 183 x 60cm the water should not exceed the maximum water
(when inflated) level mark on the product. (see fig. D).

Weight: approx. 6150g Once inflated, make sure that the product does

Fill capacity: — approx. 1160L not come in contact with stones, gravel or other

sharp objects which could puncture the item.
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Continuous, active, and vigilant supervision of
weak swimmers and non-swimmers by a com-
petent adult is required at all times.

Designate a competent adult to supervise the
pool each time it is being used.

Weak swimmers or non-swimmers should wear
personal protection equipment when using the
pool.

When the mini-pool is not in use, remove all
toys and appealing objects from the water and
the coping to avoid attracting children to the
pool.

When the pool is not in use, remove all toys or
other objects from its surrounding that could be
used by a child as a device to facilitate the ac-
cess into the mini-pool (e.g. chairs, big toys, etc.).

It is recommended to install a barrier (and se-
cure all doors and windows, where applicable)
to prevent unauthorized access to the pool.
Personal protective equipment, barriers, pool
covers, pool alarms, or similar safety devices
are helpful aids, but they are not substitutes for
continuous and competent adult supervision.

It is recommended to keep rescue equipment
(e.g lifebelt) close to the pool.

Keep a working phone and a list of emergency
phone numbers near the pool.

Encourage all users especially children to learn
how to swim.

Learn Basic Life Support (Cardiopulmonary Re-
suscitation - CPR) and refresh this knowledge
regularly. This can make a life-saving difference
in the event of an emergency.

Instruct all pool users, including children, what
to do in case of an emergency.

Never dive into shallow water. This can lead to
serious injury or death.

Do not use the pool when using alcohol or
medication that may impair your ability to
safely use the mini-pool.

When pool covers are used, remove them com-
pletely from the water surface before entering
the pool.

Replace water regularly according to manufac-
turer recommendations and, depending on hy-
gienic conditions, its cleanliness, its clarity, and
its odour, or if any debris or stains are present
in the pool. Use of chemicals in mini-pools with-
out water circulation may result in direct contact
with the chemicals or in areas of high chemical
concentration resulting in injury to the users.

If chemicals are occasionally used to reduce
the frequency of water replacement, follow
chemicals manufacturer instructions closely
(especially never use more than recommended),
ensure the appropriate mixing of chemicals to
avoid possible personal injuries and store chemi-
cals out of reach of children.

The use and installation of any electrical appli-
ances around pools shall be in accordance with
the national regulations.

Where applicable, remove any means of ac-
cess from the mini-pool and store it out of reach
of children whenever the pool is not in use.

Use of accessories not approved by the pool
manufacturer (e.g. ladders, covers, pumps,
efc.) may result in risks of injuries or property
damages.

® Operation

Note: Before using the product for the first time,
check it carefully for holes, porous places and seams
that are not airtight.

Recommendation: An adult should always assem-
ble the product. Please follow the individual assembly
steps in the order indicated.

Recommendation: Choose a suitable flat and
clean surface with plenty of space to unpack and
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unfold the product. Spread the product out in the
place where it will later be used.
Recommendation: Pump the product up and
leave it alone for one day. Let a new product air
outside in fresh air for a couple of days.
Recommendation: Place the activity toy on a
level surface at least 2 m from any structure or
obstruction such as a fence, garage, house, over-
hanging branches, laundry lines or electrical wires.

CAUTION! Inflatable plastic products react sensi-
tively to the cold and hot. That is why you should
never use the product when the ambient temperature
falls to below 15 ° C and rises above 40 ° C.
Otherwise damage to the product may result.
Note: Basically, only an adult should be responsible
for pumping the pool up. Make sure that you do
not pump too much air into the product. On no ac-
count should you use a compressor. Stop the process
when resistance increases during pumping and the
seams start to stretch. Otherwise the material might

tear. Only use manual pumps and / or pumps specifi-

cally designed for use with inflatable plastic products.

Roll the product out first and then check for
holes, tears and other damage (see Fig. A).
Note: Use a pump with conical adapter with
a diameter of approx. 17.8 mm for the valve
opening .

Take the end cap [1] off the stopper [3]in
order to open it.

Pump the product up.

IMPORTANT! Keep in mind that air tempera-
ture and weather conditions can affect the air
pressure inside inflatable products. In cold
weather the product behaves as if it has less air
pressure in it because the air inside contracts.
Under these conditions you may have to add
air. In hot weather the air inside expands. Un-
der these conditions you may have to remove
air in order to avoid overfilling.

Place the end cap [1] onto the stopper [3]in
order to close it.
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Pull the stopper | 3 | off the valve opening |2 |in
order to open it.

Allow the air to escape completely.

Slowly fold the product together (see Fig. A).

Note: Make sure that the product is completely
dry before folding it together.

@ Cleaning and Maintenance

On no account should you use corrosive or
scouring detergents.

Use a slightly damp, lintfree cloth to clean the
product.

Change the water of paddling pools frequently
(particularly in hot weather) or when noticeably
contaminated.

Note: Minor damage can be repaired by the
owner using the supplied repair kit. Have any major
damage carried out at a specialist repair shop.

First let all the air escape from of the product.
Cut the patch | 4 | to suit the size of the hole.
Note: Ensure that the patch [ 4 | is larger than
the hole and overlaps the edges of the hole.
Round off the sides of the patch | 4 | and pull
off the protective foil.

Place the patch | 4 | on the hole and press it
down firmly. If necessary, stand a heavy object
on the patch [4].

Wait for 24 hours before you pump up the
product again.

® Storage instruction

Make sure that the product is completely dry
both inside and out when wishing to store it for



any length of time. Otherwise mildew and
mould may form.

Store the product in a dark, dry place - out of
reach of children.

The ideal storage temperature is 10-20 °C.
Ensure that the product does not come into
contact with sharp objects during storage.

® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling
facilities.

Contact your local refuse disposal authority for
more details of how to dispose of your worn-out
product.

FR
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The product incl. accessories and packaging mate-
rials are recyclable and are subject fo extended
producer responsibility. Dispose them separately,
following the illustrated Info-ri (sorting information),
for better waste treatment. The Triman logo is valid
in France only.

® Warranty

The product has been manufactured to strict quality
guidelines and meficulously examined before deliv-
ery. In the event of material or manufacturing de-
fects you have legal rights against the retailer of
this product. Your legal rights are not limited in any
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the
date of purchase. The warranty period begins on
the date of purchase. Keep the original sales re-
ceipt in a safe location as this document is required
as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time
of purchase must be reported without delay after
unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or
manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it - at our choice
- free of charge to you. The warranty period is not
extended as a result of a claim being granted. This
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has
been damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing de-
fects. This warranty does not cover product parts
subject to normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, rechargeable batter-
ies, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number
(IAN 408362_2207) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate,
an engraving on the front page of the instructions
for use (bottom left), or as a sticker on the rear or
bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact
the service department listed either by telephone or
by e-mail.

You can return a defective product to us free of charge
to the service address that will be provided to you.
Ensure that you enclose the proof of purchase till
receipt) and information about what the defect is
and when it occurred.
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Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

(> Service Ireland

Tel.: 1800 200736
E-Mail: owim@lidl.ie
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Légende des pictogrammes utilisés

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

Piscine gonflable

® Introduction

Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouveau
produit. Vous avez opté pour un produit de grande
qualité. Avant la premiére mise en service, vous
devez vous familiariser avec toutes les fonctions du
produit. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
ci-dessous et les consignes de sécurité. N'utilisez le
produit que pour l'usage décrit et les domaines
d’application cités. Conserver ces instructions dans
un lieu sor. Si vous donnez le produit & des tiers,
remettez-leur également la totalité des documents.

Cet article est concu pour jouer/ patauger. Ce
produit est uniquement prévu pour un usage privé
en extérieur. Le produit n’est pas destiné & une
utilisation professionnelle. Le produit convient aux
enfants de plus de 5 ans.

Bouchon

Orifice de la valve
3

Obturateur
Rustines de réparation
(4] p

Dimensions : HG09935 :
env. 305 x 183 x 60cm (gonflé)
Poids : env. 6150¢g
Capacité de
remplissage :  env. 11601
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1 pataugeoire

3 valves & ouverture rapide pouvant étre
verrouillées

2 rustines de réparation

2 tuyaux de purge

1 mode d'emploi

A Consignes de sécurité

A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE !

\ﬁﬁ% GER DE MORT ET RISQUE DE
BLESSURE POUR LES ENFANTS
ET LES ENFANTS EN BAS AGE ! Ne laissez
jamais les enfants manipuler sans surveillance
le matériel d’emballage et le produit. L'emballage
induit un risque d’asphyxie et/ou de strangula-
tion et le produit peut constituer un danger de
noyade. Les enfants sous-estiment souvent les
dangers. Tenez toujours les enfants éloignés du
produit.

OBO®

ATTENTION ! Ne laissez jamais votre enfant
sans surveillance - Danger de noyade.
ATTENTION ! Réservé & un usage domestique.
ATTENTION ! Portez un dispositif d’aide & la
nage.

ATTENTION ! Ne pas poser sur un sol en
pente.

A lire attentivement et & conserver pour toute
consultation future.

Evitez tout risque
de blessures !

N YN DAN-

Les enfants peuvent se noyer dans trés peu
d’eau. Videz le bassin lorsqu’il n‘est pas utilisé.
Ne montez pas la pataugeoire sur du béton, de
I'asphalte ni sur toute autre surface rugueuse.



En remplissant le bassin, veillez & ce que le ni-
veau de |'eau ne dépasse pas la démarcation
de remplissage maximal indiquée sur le produit
(voir ill. D).

Une fois gonflé, assurez-vous que la pataugeoire
ne soit pas en contact avec des pierres, du
gravier ou tout autre objet pointu pouvant alors
I'endommager.

Une surveillance permanente, active et vigilante
des nageurs inexpérimentés et des non-nageurs
par un adulte compétent est requise & tout mo-
ment.

Déterminez un adulte compétent pour surveiller
la piscine dés qu’elle est ufilisée.

Les nageurs inexpérimentés ou les non-nageurs
devraient, lors de I'utilisation de la piscine, por-
ter un gilet de natation ou un dispositif d'aide
4 la nage.

Lorsque la piscine n'est pas utilisée, retirez hors
de I'eau et de la bache de protection tous les
jouets et tous les objets attirants pour que les
enfants ne soient pas attirés.

Lorsque la mini-piscine n’est pas utilisée, retirez
tous les jouets ou tous les autres objets environ-
nants, qui pourraient aider un enfant & monter
dans la piscine (par ex. chaises, jouets de grande
taille, etc.).

Nous recommandons d'ériger une barriére (et
de sécuriser le cas échéant toutes les portes et
fenétres), pour empécher tout accés non-auto-
risé & la piscine.

Les protections individuelles, barriéres, baches
de piscine, alarmes ou tout autre dispositif sont
des aides utiles mais elles ne remplacent pas
une surveillance continue et compétente par un
adulte.

Il est recommandé de conserver un équipement

de sauvetage (par ex. une bouée de sauvetage)
& proximité de la piscine.

Conservez, & proximité de la piscine, une liste

avec les numéros de téléphone d'urgence et un
téléphone en état de marche.

Encouragez tous les utilisateurs, notamment les
enfants, & apprendre & nager.

Apprenez les mesures de réanimation de base
(coeur - poumons - réanimation) et mettez régu-
liérement ces connaissances & jour. Cela peut
&tre vital en cas d'urgence.

Informez tous les utilisateurs de la piscine, en-
fants y compris, du comportement & adopter
en cas d'urgence.

Ne sautez jamais dans des eaux peu profondes.
Il pourrait en résulter des blessures graves, voire
mortelles.

N'utilisez pas la piscine sous l'influence de I'al-
cool ou de médicaments car cela pourrait dimi-
nuer votre capacité & utiliser la mini-piscine en
toute sécurité.

Si vous utilisez une bache pour recouvrir la pis-
cine, retirezla complétement de la surface de
I'eau avant de monter dans la piscine.
Renouvelez réguliérement I'eau selon les recom-
mandations du fabricant en respectant les condi-
tions d’hygiéne, selon la propreté, la clarté et
I'odeur de I'eau, ou si des saletés ou des taches
se trouvent dans la piscine. L'utilisation de pro-
duits chimiques dans les mini-piscines sans cir-
culation d’eau peut avoir pour conséquence un
contact direct avec ces produits chimiques et,
dans les zones & forte concentration, entrainer
des blessures de I'ufilisateur.

Si des produits chimiques sont utilisés occasion-
nellement pour ne pas devoir changer I'eau trop
souvent, respectez au plus prés les consignes
du fabricant (notamment ne pas utiliser plus de
produit que ce qui est recommandé) et veillez &
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avoir le mélange adéquat de produits chimiques
pour éviter tout dommage corporel. Conservez
les produits chimiques hors de portée des enfants.
L'utilisation et I'installation d’appareils électriques
& proximité de la piscine doivent étre conformes
aux prescriptions nationales.

Retirez le cas échéant tous les éléments permet-
tant de pénétrer dans la mini-piscine et rangez-
les de maniére & ce qu'ils soient hors de portée
des enfants lorsque la piscine n’est pas utilisée.
L'utilisation d'accessoires non homologués par
le fabricant de la mini-piscine (par ex. échelles,
béches de protection, pompes, etc.), peut en-
trainer des dommages corporels ou matériels.

® Utilisation

Remarque : Avant la premiére utilisation du pro-
duit, assurez-vous qu'il ne comporte pas de trous,
d’endroits poreux ou de coutures non étanches.
Recommandation : Le montage devrait tou-
jours étre réalisé par un adulte. Veuillez suivre
chaque étape du montage dans |'ordre indiqué.
Recommandation : Choisissez une surface ap-
propriée, plane et propre, présentant suffisamment
de place pour déballer I'article et le déplier. Etalez
I'article & I'endroit ou il sera utilisé plus tard.
Recommandation : Gonflez le produit et lais-
sez-le par terre une journée. Laissez les produits
neufs aérer quelques jours au grand air.
Recommandation : Installez la zone de jeu sur
une surface plane et éloignée de 2 m au moins des
autres constructions ou obstacles environnants, par
ex. cléture, garage, maison, branches basses,
cordes & linge ou cébles électriques.

ATTENTION ! Les produits plastique gonflables
réagissent de maniére sensible au froid et & la chaleur.
N'utilisez donc pas le produit si la température am-
biante tombe au-dessous de 15 °C ou monte au-
dessus de 40 °C. Le produit risquerait autrement
d’étre endommagé.
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Remarque : |l revient toujours & un adulte de
gonfler le produit. Veillez & ne pas pomper trop
d’air dans le produit.

N'utilisez en aucun cas un compresseur. Arrétez le
gonflage lorsque la résistance augmente et que les
coutures se fendent. Le matériau risquerait autre-
ment de se déchirer. Utilisez uniquement des
pompes manuelles et/ ou des pompes spécialement
destinées & des produits plastique gonflables.

Déroulez tout d’abord le produit et contrélezle
afin de détecter d'éventuels trous, déchirures
ou autres endommagements (voir ill. A).
Remarque : pour l'orifice de la valve [2], uti-
lisez une pompe équipée d'un embout conique
d’un diamétre d’env. 17,8 mm.

Pour ouvrir, retirez le bouchon | 1 | de I'obtura-
teur .

Gonflez le produit.

IMPORTANT ! Tenez compte du fait que la
température de |'air et les conditions météoro-
logiques ont une incidence sur la pression de
I'air des produits gonflables. Par temps froid, le
produit perd de la pression car I'air se rétracte.
Dans ces conditions, il vous faut le cas échéant
ajouter de |'air. S'il fait chaud, I'air se dilate.
Dans ces conditions, il vous faut le cas échéant
laisser échapper de I'air pour éviter un remplis-
sage excessif.

Pour fermer, placez le bouchon [1] sur 'obtura-

teur .

Retirez 'obturateur [ 3] de l'orifice de la valve [ 2]

Laissez |'air s'échapper complétement.
Pliez lentement le produit (voir ill. A).
Remarque : assurez-vous que le produit soit

complétement sec avant de le plier.

® Nettoyage et entretien

N'utilisez en aucun cas des nettoyants
caustiques ou agressifs.



Utilisez un chiffon légérement humide et ne
peluchant pas pour le nettoyage.

Changez |'eau du bassin réguliérement (notamment
en cas de fortes chaleurs) ou en cas d'impuretés
apparentes.

Remarque : Vous pouvez réparer vous-méme de
petits dommages & |'aide du kit de réparation
fourni. Si les dommages sont plus importants,
confier la

réparation & un commercant spécialisé.

Commencer par entiérement évacuer |'air du
produit.

Découper la pastille | 4 | pour I'adapter & la
taille du trou.

Remarque : Veiller & ce que la pastille
soit plus grande que le trou et recouvre bien
les bords de celuici.

Arrondir les bords de la pastille | 4 | et enlever
le film protecteur.

Placer la pastille | 4 | sur le trou et appuyer fer-
mement. Au besoin, poser un objet lourd sur la

pastille [4].

Attendre 24 heures avant de regonfler le produit.

® Rangement

Veillez & ce que le produit soit parfaitement sec
& l'intérieur comme & I'extérieur si vous voulez
le stocker pendant une période prolongée.
Autrement des téches de moisissure pourraient
se former.

Rangez le produit dans un endroit sombre et
sec - hors de la portée des enfants.

La température de rangement idéale se situe
entre 10 et 20 °C.

Assurez-vous que ce produit n’entre pas en
contact avec des objets tranchants durant son
stockage.

® Mise au rebut

L'emballage et le matériel d’emballage se composent
exclusivement de matiéres recyclables. Eliminez-les
dans les collecteurs de recyclage locaux.

Renseignez-vous auprés de votre municipalité quant
aux possibilités de mise au rebut du produit usé.

R
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Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux
d’emballage sont recyclables et relévent de la respon-
sabilité élargie du producteur. Eliminez-les séparé-
ment, en suivant I'Infotri illustrée, dans I'intérét d’un
meilleur traitement des déchets. Le logo Triman n’est
valable qu’en France.

® Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant
le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de |'acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d'immobilisation d‘au
moins sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période court &
compter de la demande d'intervention de I'acheteur
ou de la mise & disposition pour réparation du bien
en cause, si cette mise & disposition est postérieure
& la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-4 & 1217-13 du Code
de la consommation et aux articles 1641 & 1648

et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et ré-
pond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance.
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Il répond également des défauts de conformité ré-
sultant de I'emballage, des instructions de montage
ou de l'installation lorsque celleci a été mise & sa
charge par le contrat ou a été réalisée sous sa res-
ponsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre a |'usage habituellement attendu
d’un bien semblable et, le cas échéant :

- s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celuici a
présentées & |'acheteur sous forme d'échantil-
lon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur peut
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un
commun accord par les parties ou étre propre

& tout usage spécial recherché par |'acheteur,

porté & la connaissance du vendeur et que ce

dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit
par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui
diminuent tellement cet usage que |'acheteur ne
I'aurait pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre
intentée par I'acquéreur dans un délai de deux ans
& compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation

du produit sont disponibles pendant la durée de la
garantie du produit.
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Le produit a été fabriqué selon des critéres de qua-
|ité stricts, et contrdlé consciencieusement avant sa
livraison. En cas de défaut de matériau ou de fabri-
cation, vous avez des droits légaux vis-&-vis du ven-
deur du produit. Vos droits légaux ne sont en aucun
cas limités par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans & partir de
la date d'achat. La période de garantie commence
4 la date d'achat. Conservez |'original de la preuve
d’achat dans un endroit sor car ce document est
nécessaire pour prouver I'achat.

Tout dommage ou défaut déja présent au moment
de I'achat doit étre signalé immédiatement aprés le
déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d'achat,
nous le réparerons ou le remplacerons - & notre
choix - gratuitement pour vous. La période de go-
rantie n’est pas prolongée par une demande de
garantie acceptée. Cefte mesure s'applique égale-
ment pour les piéces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endom-
magé ou utilisé ou entretenu de maniére incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les piéces
du produit soumises & une usure normale, et qui sont
donc considérées comme des piéces d'usure (par
exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux,
les cartouches d’encre), ni les dommages aux piéces
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les piéces
en verre.

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure
de garantie, veuillez respecter les indications suivantes:

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence
du produit (IAN 408362_2207) & titre de preuve
d’achat pour toute demande.



Le numéro de référence de I'article est indiqué sur
la plaque d'identification, gravé sur la page de titre
de votre manuel (en bas & gauche) ou sur un auto-
collant apposé sur la face arriére ou inférieure du
produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout
autre défaut, contactez en premier lieu le service
aprés-vente par téléphone ou par e-mail aux coor-
données indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit
considéré comme défectueux au service clientéle
indiqué, accompagné de la preuve d'achat (ticket
de caisse) et d’'une description écrite du défaut avec
mention de sa date d’apparition.

Service aprés-vente France
Tél.: 0800904879
E-Mail : owim@lidl.fr

Service aprés-vente Belgique
Tél.: 080071011
Tél.: 80023970 (Luxembourg)
E-Mail : owim@lidl.be
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Legenda van de gebruikte
pictogrammen

Veiligheidsinstructies
Instructies

Opblaasbaar zwembad

® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe
product. U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Maak u voor de eerste ingebruikname ver-
trouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig
de volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheids-
voorschriften. Gebruik het product alleen zoals be-
schreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek.
Geef, wanneer u het product doorgeeft aan derden,
ook alle documenten mee.

Dit product is bedoeld voor het spelen / poedelen.
Het product is alleen bedoeld voor privégebruik
buitenshuis. Het product is niet bestemd voor
commerciéle doeleinden. Het product is geschikt
voor kinderen van 5 jaar of ouder.

[1] Afsluitdop
Ventielopening
Stop
Reparatiestuk

Afmetingen:  HG09935: ca. 305 x 183 x 60cm
(opgeblazen)

Gewicht: ca. 6150¢g

Inhoud: ca. 1160l

1 plonsbad

3 zelfsluvitende snelventielen
2 reparatiestukken

2 ontluchtingsslangen

1 gebruiksaanwijzing

A Veiligheidsinstructies

A.U.B. AANDACHTIG LEZEN EN VOOR LATERE
RAADPLEGING BEWAREN!

Vermijd gevaar
voor letsel!

A
\ﬁﬁ LEVENSGEVAAR EN GEVAAR
VOOR ONGEVALLEN VOOR
KLEUTERS EN KINDEREN! Laat kinderen
nooit zonder toezicht hanteren met verpakkings-
materiaal en het product. Er bestaat gevaar
voor verstikking door verpakkingsmateriaal en
levensgevaar door strangulatie en/of verdrinken.

Kinderen onderschatten vaak de gevaren. Houd
kinderen altijd vit de buurt van het product.

OBO®

LET OP! Laat uw kind nooit zonder toezicht -
gevaar door verdrinking.

LET OP! Alleen voor privégebruik.

LET OP! Draag een zwemhulpmiddel.

LET OP! Niet op een aflopende ondergrond
neerzetten.

Alstublieft zorgvuldig doorlezen en voor later
gebruik bewaren.

Kinderen kunnen reeds in een kleine hoeveel-
heid water verdrinken. Als het badje niet wordt
gebruikt, dient u het leeg te maken.

Het kinderbadje mag niet op beton, asfalt of een
andere harde ondergrond worden geplaatst.
Bij het vullen met water dient de maximale
diepte van het water de op het product
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aangebrachte markering voor de maximale wa-
terstand niet te overschrijden (zie afb. D).

Let erop, dat het product, zodra het opgeblazen
is, niet met stenen, kiezel of andere puntige
voorwerpen, die het product kunnen beschadi-
gen, in contact komt.

Voortdurende, actieve en opmerkzame bewa-
king van ongeoefende zwemmers en
nietzwemmers door een bekwame volwassene
is te allen tijde noodzakelijk.

Wijs een bekwame volwassene aan om het
zwembad te bewaken wanneer het wordt
gebruikt.

Ongeoefende zwemmers of nietzwemmers doen
er goed aan om een zwemvest of een ander
hulpmiddel te dragen tijdens het gebruik van
het zwembad.

Haal alle speelties en alle verleidelijke voor-
werpen uit het water en van de afdekking als
het zwembad niet wordt gebruikt zodat kinde-
ren er niet door worden aangetrokken.
Verwijder al het speelgoed of andere voorwer-
pen die door een kind gebruikt zouden kunnen
worden om in het zwembad te komen uit de
omgeving van het zwembadije als het niet wordt
gebruikt (bijv. stoelen, groot speelgoed efc.).

Wij adviseren om een hekie te plaatsen (en
eventueel alle deuren en ramen af te sluiten)
om ongeoorloofde toegang tot het zwembad
te verhinderen.

Persoonlijke bescherming, hekwerk, afdekzeilen,
zwembad-alarmen of soortgelijke veiligheids-
voorzieningen zijn nuttige hulpmiddelen maar
zijn geen vervanging van de voortdurende en
bekwame bewaking door een volwassene.
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Het wordt aangeraden om reddingsmiddelen
(bijv. een zwemband) in de buurt van het
zwembad te bewaren.

Houd in de buurt van het zwembad een lijst
met telefoonnummers voor noodgevallen en
een werkende telefoon bij de hand.

Stimuleer alle gebruikers, met name kinderen,
om te leren zwemmen.

Leer de basistechnieken voor reanimatie
(hartlong-reanimatie) en fris deze kennis
regelmatig op. In noodgevallen kan dit

levens redden.

Instrueer alle gebruikers van het zwembad,
ook de kinderen, wat men in noodgevallen
moet doen.

Spring nooit in het ondiepe water. Dit kan
ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben.
Gebruik het zwembad niet als u onder invioed
bent van alcohol of medicijnen die het veilige
gebruik van het zwembadije zouden kunnen
beinvloeden.

Als u een afdekzeil voor het zwembad gebruikt,
verwijder dit dan volledig van het wateropper-
vlak voordat u in het zwembad stapt.

Ververs het water regelmatig volgens de aan-
bevelingen van de fabrikant en afhankelijk van
de hygiénische omstandigheden, de zuiverheid,
helderheid en de geur van het water of als het
zwembad is vervuild of als er vlekken op zitten.
Het gebruik van chemicalién in zwembadjes
zonder watercirculatie kan leiden tot direct
contact met de chemicalién en op plaatsen met
een hoge concentratie van chemicalién zelfs
tot letsel voor de gebruikers.

Als er af en toe chemicalién worden gebruikt
om het water niet zo vaak te hoeven verversen,
houd u dan strikt aan de voorschriften van de
fabrikant (gebruik vooral niet meer dan wordt
aanbevolen) en zorg ervoor dat de chemica-
lién op de juiste manier worden gemengd om



mogelijke risico’s voor personen te vermijden.
Bewaar chemicalién buiten het bereik van
kinderen.

Het gebruik en de installatie van elektrische
apparaten in de omgeving van het zwembad
moet gebeuren in overeenstemming met de
nationale voorschriften.

Verwijder eventueel alle instaphulpen vit de
omgeving van het zwembadie en sla deze
buiten het bereik van kinderen op als het
zwembad niet in gebruik is.

Het gebruik van accessoires die niet door de
fabrikant van het zwembadie zijn goedgekeurd
(bijv. trapjes, afdekkingen, pompen etc.) kan
leiden tot verwondingen of materiéle schade.

® Bediening

Opmerking: Controleer het product véér gebruik
zorgvuldig op gaten, poreuze plekken en ondichte
naden.

Advies: Het opbouwen dient altijd door een vol-
wassene gedaan te worden. Volg de afzonderlijke
stappen voor de opbouw in de aangegeven volg-
orde.

Adpvies: Kies een geschikte egale en schone plek
met genoeg ruimte om het artikel uit te pakken en
open te vouwen. Vouw het artikel daar open waar
het later ook moet staan.

Advies: Blaas het product op en laat het een dag
liggen. Nieuwe producten een paar dagen aan de
frisse lucht luchten.

Adyvies: Plaats het activiteitsspeelgoed op een
vlakke ondergrond en op een afstand van tenmin-
ste 2 m van andere bouwsels of hindernissen, bijv.
hek, garage, huis, hangende takken, drooglijnen of
elektrische leidingen.

VOORZICHTIG! Opblaasbare plastic producten
reageren gevoelig op koude en hitte. Gebruik het
product daarom niet wanneer de omgevingstempe-
ratuur tot onder 15 °C daalt c.q. tot boven 40 °C

stijgt. Anders kan dit tot beschadigingen aan het
product leiden.

Opmerking: Laat het oppompen altijd door een
volwassene uitvoeren. Voorkom dat teveel lucht in
het product wordt gepompt.

Gebruik in géén geval een compressor. Stop de
procedure zodra u merkt dat de weerstand tijdens
het pompen groter wordt en de naden gaan spannen.
Anders kan het materiaal scheuren. Gebruik alleen
handpompen en/of pompen die speciaal bedoeld
zijn voor het opblazen van plastic producten.

Rol het product eerst uit en controleer het op
gaten, scheuren en andere beschadigingen
(zie afb. A).

Opmerking: gebruik voor de ventiel-opening
een pomp met een conische aansluiting die
een diameter heeft van ca. 17,8 mm.

Om het ventiel te openen, verwijdert u de af-
sluitdop [ 1] van de stop [3]

Pomp het product op.

BELANGRIJK! Houd er rekening mee dat de
luchttemperatuur en de weersomstandigheden
van invloed zijn op de luchtdruk van opblaas-
bare producten. Bij koud weer wordt de lucht-
druk in het product minder omdat koude lucht
samentrekt. Onder deze omstandigheden moet
u eventueel lucht toevoegen. Bij hitte zet de lucht
vit. Onder deze omstandigheden moet u even-
tueel lucht laten ontsnappen om te hoge lucht-
druk te verhinderen.

Om het ventiel te sluiten plaatst u de afsluitdop

[1] op de stop[3]:

Om het ventiel te openen, trekt u de stop
uit de ventiel-opening [2].

Laat de lucht volledig ontsnappen.

Vouw het product langzaam op (zie afb. A).

Opmerking: zorg ervoor dat het product hele-
maal droog is voordat u het opvouwt.
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® Reiniging en onderhoud

Gebruik in geen geval bijtende of agressieve
reinigingsmiddelen.

Gebruik voor de reiniging een iets vochtige,
pluisvrije doek.

Ververs het water van het kinderbadje regelmatig
(vooral bij heet weer) of als het voelbaar verontrei-
nigd is.

Opmerking: Kleinere beschadigingen kunt u met
behulp van de bijgeleverde reparatieset zelf repa-
reren. Neem in geval van grotere beschadigingen
contact op met een vakhandelaar.

Laat de lucht eerst helemaal vit het product ont-
snappen.

Knip de reparatieplakkers | 4 | op basis van de
grootte van het gat in de juiste vorm.
Opmerking: Zorg ervoor dat de plakker
groter is dan het gat en de randen ruim overlapt.
Rond de hoekjes van de plakker| 4 | af en trek
de beschermfolie van de achterkant.

Plaats de plakker | 4 | op het gat en druk deze
stevig aan. Zet eventueel een zwaar voorwerp
op de plakker [4]

Wacht 24 vur voordat u het product weer
oppompt.

® Opbergen

Zorg ervoor dat het product van binnen en
buiten volledig droog is als u het gedurende
langere tijd wilt opbergen. Als het product niet
droog is, kunnen namelijk weervlekken en
schimmel ontstaan.

Bewaar het product in een donkere en droge
ruimte - buiten het bereik van kinderen.

De ideale opbergtemperatuur ligt tussen 10 en
20°C.

Zorg ervoor, dat het product niet in contact komt
met scherpe voorwerpen als u het opbergt.
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® Verwijdering

De verpakking is vervaardigd van milieuvriendelijk
materiaal. Verwijder deze via de lokale recycling-
containers.

Uw gemeentelijke of stedelijke overheid verstrekt
informatie over de mogelijkheden om het vitge-
diende product te verwijderen.

R

2 —
@ z+m§
Het product, waaronder het toebehoren, en de ver-
pakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en
zijn onderhevig aan een vitgebreide verantwoorde-
lijkheid van de fabrikant. Gooi ze apart weg, over-
eenkomstig de aangegeven Info-ri (informatie over
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. Het
Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

® Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen
gemaakt en voor de vitlevering zorgvuldig gecon-
troleerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten
hebt u tegenover de verkoper van het product wet-
telijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen
enkele manier door onze hieronder vermelde go-
rantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs
van aankoop op een veilige plek aangezien dit
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij
het - naar onze keuze - gratis voor u repareren of
vervangen. De garantieperiode wordt door een
plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd.



Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd bescha-
digd of onijuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af.
Deze garantie dekt geen productonderdelen die aan
normale slijtage onderhevig zijn en daarom als ver-
bruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen,
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv.
schakelaars of onderdelen die van glas zijn ge-
maakt.

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te
waarborgen dient u de volgende instructies in acht
te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het
artikelnummer (IAN 408362_2207) als bewijs van
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegro-

veerd, op het fitelblad van uw handleiding (linkson-
der) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere ge-
breken optreden, dient u eerst telefonisch of per
e-mail contact met de onderstaande service-afdeling
op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan sa-
men met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermel-
ding van de concrete schade alsmede het tijdstip
van optreden voor u franco aan het u meegedeelde
servicepunt verzenden.

(ND Service Nederland
Tel.: 08000225537
E-Mail: owim@lidl.nl

Service Belgié
Tel.: 080071011

Tel: 80023970 (Luxemburg)
E-Mail: owim@lidl.be
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Legenda zastosowanych piktograméw

Wskazéwki bezpieczenstwa
Instrukeja postepowania

Basen dzieciecy

® Wstep

Gratulujemy Paristwu zakupu nowego produktu.
Zdecydowali sig Pafistwo na zakup produktu naj-
wyzszej jakoci. Przed uruchomieniem urzqdzenia
po raz pierwszy zapoznaj sig z nim. W tym celu

przeczytaj uwaznie ponizszq instrukcje obstugi oraz
wskazéwki dotyczqcee bezpieczenstwa. Produkt na-

lezy uzytkowaé w sposéb tu opisany i zgodnie z
okreslonym zakresem zastosowania. Nalezy prze-
chowywaé te instrukcje w bezpiecznym miejscu.
Przekazujgc produkt innej osobie,

nalezy réwniez przekazaé wszystkie dokumenty.

Niniejszy artykut przeznaczony jest do zabawy/
kapieli. Artykut ten przeznaczony jest jedynie do
prywatnego uzytku. Produkt nie jest przeznaczony

do uzytku komercyjnego. Produkt jest przeznaczony

dla dzieci w wieku 5 lat lub starszych.

[1] Zakretka
Otwor zaworu

Zatyczka
tatki naprawcze

Wymiary: ~ HG09935: ok. 305 x 183 x 60cm
(po nadmuchaniu)

Ciezar: ok. 6150¢g

Pojemnoéé:  ok. 1160l

1 brodzik

3 blokujqce szybkie zamknigcia
2 fatki naprawcze

2 wezyki odpowietrzajqce

1 instrukcja obstugi

Wskazéwki
bezpieczenstwa

PROSZE UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC
NA PRZYSZtOSC!

A Unikaé skaleczen!

IN 32723151 NIEBEZPIE-
\ﬁﬁ CZENISTWO UTRATY ZYCIA

LUB ODNIESIENIA WYPADKU
PRZEZ DZIECI! Nigdy nie nalezy pozostawiaé
dzieci bez nadzoru z materiatem opakowanio-
wym oraz produkfem. Istieje niebezpieczenstiwo
uduszenia sig materiatem opakowania i niebez-
pieczenstwo utraty zycia wskutek udtawienia

sie. Dzieci czesto nie doceniajq niebezpieczenstw.
Dzieci trzymaé zawsze z dala od produktu.

OBO®

UWAGA! Nigdy nie pozostawia¢ dziecka
bez nadzoru - niebezpieczeristwo utoniecia.
UWAGA! Tylko do uzytku domowego.
UWAGA! Zaktadaé pomoc w ptywaniu.
UWAGA! Nie umieszczaé na pochytej po-
wierzchni.

Prosze przeczytaé uwaznie i zachowaé na
przysztosé.

Dzieci mogq utopi¢ sie w matej iloéci wody.
W przypadku nieuzywania brodzik nalezy
opréznié.

Brodzika nie nalezy ustawiaé na betonie,
asfalcie lub innych twardych powierzchniach.
Przy napetnianiv wodgq nie nalezy przekraczaé
maksymalnej glebokosci zgodnie z oznaczeniem
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maksymalnego poziomu wody umieszczonym
na produkcie (patrz rys. D).

Nalezy zwréci¢ uwage, aby nadmuchany bro-
dzik nie dotykat kamieni, zwiru i innych ostrych
przedmiotéw, kiére mogq uszkodzié artykut.

Przez caly czas konieczny jest aktywny i uwazny
nadzér nad ptywakami nieposiadajgcymi wprawy
i nad osobami nieumiejgcymi ptywaé przez
kompetentng osobe dorostq.

Nalezy wyznaczyé kompetentng osobe dorostq,
ktéra bedzie nadzorowata basen, jak tylko be-
dzie on uzywany.

Plywacy nieposiadajgcymi wprawy i osoby
nieumiejqce ptywaé powinny podczas korzy-
stania z basenu mieé zatozone kamizelki ratun-
kowe lub $rodki zapobiegajqce utonieciu.
Wyijaé z wody i zdjqé z ostony wszystkie za-
bawki i przedmioty, gdy przez dtuzszy czas
nie korzysta sig z basenu, aby nie przyciggaly
dzieci.

Przy niekorzystaniu z basenu nalezy usungé
wszystkie zabawki lub inne przedmioty z jego
otoczenia, ktére mogtyby zosta¢ uzyte przez
dziecko do wspigcia sig do basenu (np. krzesta,
duze zabawki itd.).

Zalecamy stworzenie bariery (i ewentualne za-
mknigcie wszystkich drzwi i okien), aby zapobiec
niepozgdanemu dostepowi do basenu.
Osobiste wyposazenie ochronne, bariery, ostony
basenu, alarmy basenowe lub podobne urzqdze-
nia zabezpieczajqce sq przydatnymi pomocami,
jednaij nie zastepujq ciagtego i kompetentnego
nadzoru przez osobg dorostq.

PL

Zaleca sig trzymanie sprzetu ratowniczego
(np. kota ratunkowego) w poblizu basenu.
W poblizu basenu nalezy trzymaé w pogotowiu
liste numeréw alarmowych i dziatajqcy telefon.

Nalezy zachecaé wszystkich uzytkownikéw, w
szczegdlnosci dzieci, aby uczyly sig plywadé.
Nalezy nauczyé sig podstawowych érodkéw
reanimaciji (masaz sercq, sztuczne oddychanie)
i regularnie odéwiezad te umiejgtnosci. To moze
w razie wypadku uratowad zycie.

Wszystkich uzytkownikéw basenu, réwniez dzieci,
nalezy poinstruowaé co trzeba robié¢ w razie
wypadku.

Nigdy nie skakaé do ptytkiej wody. Moze to
spowodowa¢ cigzkie lub $miertelne obrazenia.
Basenu nie uzywaé pod wptywem alkoholu lub
lekéw, ktére mogg wptyngé na bezpieczne ko-
rzystanie z niego.

Gdy stosuje sie pokrycia basenu, to nalezy je
catkowicie z niego usunqé, zanim sig do niego
wejdzie.

Regularnie nalezy wymienia¢ wode odpowiednio
z zaleceniami producenta i zaleznie od warun-
kéw higienicznych, czystosci, przejrzystosci i
zapachu wody lub gdy w basenie znajdujq sie
zabrudzenia lub plamy. Stosowanie chemikaliéw
w basenie bez obiegu wody moze prowadzi¢
do bezposredniego kontaktu z nimi a w obsza-
rze o silnej koncentracji chemikaliéw do obrazen
u uzytkownikdw.

Jedli chemikalia stosowane sq sporadycznie, aby
za czesto nie wymieniaé wody, to nalezy prze-
strzegad instrukcji producenta (przede wszystkim
nie nalezy stosowaé wiecej niz jest fo zalecane)
i zapewni¢ odpowiedniq mieszanke chemika-
liéw, aby unikngé¢ obrazen u oséb. Chemikalia
nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci.
Stosowanie i instalacja urzqdzen elekirycznych
w otoczeniu basenu musi byé zgodna z krajo-
wymi przepisami.



Nalezy ewentualnie usungé wszystkie pomoce
do dostepu do basenu i przechowywaé je poza
zasiegiem dzieci, jesli nie korzysta sie z basenu.
Stosowanie akcesoriéw, ktére nie sq zatwier-
dzone przez producenta basenu (np. drabinki,
pokrycia, pompy itd.), moze prowadzi¢ do ob-
razen oséb lub uszkodzenia mienia.

® Sposéb uzycia

Wskazéwka: Przed pierwszym uzyciem produkt
nalezy dokladnie skontrolowaé pod wzgledem dziur,
porowatych i nieszczelnych miejsc.

Zalecenie: Montaz powinna zawsze wykonad
osoba dorosta. Prosze przestrzegaé poszczegdlnych
krokéw montazu w podanej kolejnosci.
Zalecenie: Wybra¢ odpowiednie, réwne i czyste
miejsce z wystarczajqcgq ilodcig miejsca, aby rozpa-
kowad i roztozyé artykut. Roztozy¢ artykut w miejscu,
w ktérym ma pézniej stad.

Zalecenie: Produkt nalezy nadmuchaé i odezeka¢
jeden dzien. Nowe produkty nalezy wywietrzy¢
przez kilka dni na $wiezym powietrzu.
Zalecenie: Ustawié¢ zabawke ruchowq na pfaskiej
powierzchni i przynajmniej w odlegtosci 2m od in-
nych obiektéw lub przeszkéd, jak np. ptot, garaz,
dom, wystajqgce gatezie, sznurki na pranie lub
przewody elektryczne.

UWAGA! Dmuchane produkty z tworzyw sztucz-
nych reagujq w sposéb wrazliwy na zimno i gorgco.
Dlatego produktu nie nalezy uzywaé, jeéli tempera-
tura otoczenia jest nizsza niz 15 °C lub wyzsza niz
40 °C. Moze to spowodowaé uszkodzenia pro-
duktu.

Wskazwka: Brodzik muszq nadmuchaé z zasady
osoby doroste. Zwracaj uwage na to, zeby nie wpom-
powaé za duzo powietrza do produktu.

W zadnym wypadku nie uzywaj sprezarki. Wstrzy-
maj pompowanie, gdy podczas pompowania opér
ro$nie i szwy napinajq sie. W przeciwnym razie
materiat moze ulec rozerwaniu. Uzywaj wylgcznie
pompek recznych i/ lub pompek, ktére sq przezna-
czone specjalnie do nadmuchiwanych produktéw
plastykowych.

Naijpierw rozwingé produkt i sprawdzi¢, czy
nie wystepujq w nim dziury, peknigcia lub inne
uszkodzenia (patrz ilustracja A).
Wskazéwka: do otworu zaworu | 2 | nalezy
uzyé pompy z przylgczem stozkowym, ktérego
$rednica wynosi ok. 17,8 mm.

Do otwarcia nalezy zdjqé zakretke [ 1] z za-
tyczki [3].

Napompowaé produkt.

WAZNE! Nalezy pamieta¢ o tym, ze tempe-
ratura powietrza i warunki atmosferyczne od-
dziatujq na ciénienie powietrza w produktach
nadmuchiwanych. Przy zimnej pogodzie ciénie-
nie powietrza w produkcie maleje, poniewaz
powietrze kurczy sie. W takich warunkach na-
lezy ewentualnie dodaé powietrza. Przy upale
powietrze rozszerza sig. W takich warunkach
nalezy ewentualnie spuéci¢ powietrze, aby za-
pobiec przepetieniu.

Do zamkniecia nalezy nalezy natozy¢ za-

kretke [ 1] na zatyczke [3]

Do otwarcia nalezy wyjq¢ zatyczke | 3 |z
otworu zaworu .

Odczeka¢ do catkowitego ujécia powietrza.
Ostroznie ztozyé produkt (patrz ilustracja A).

Wskazéwka: nalezy pamietad, aby produkt byt
catkowicie suchy przed ztozeniem.

@ Czyszczenie i pielegnacja

Nie nalezy stosowaé ostrych i agresywnych
$rodkéw czyszczqceych.

Do czyszczenia uzywad lekko zwilzone;j,
niestrzgpiqcej sie $ciereczki.

Nalezy czesto zmieniaé¢ wode w brodziku (przede

wszystkim w przypadku cieptej wody) lub jezeli
woda jest widocznie zanieczyszczona.
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Wskazéwka: Naprawy matych uszkodzen
mozna wykonaé we wlasnym zakresie za pomocq
zalgczonego zestawu naprawczego. W przypadku
wigkszych uszkodzen nalezy skierowad sig do
fachowca.

Nalezy catkowicie usungé powietrze z produktu.
tatke | 4 | nalezy przycigé odpowiednio do
wielkosci dziury.

Wskazéwka: Nalezy przestrzegaé, aby
tatka | 4 | byta wieksza niz dziura i wystawata
ponad jej krawedzie.

Nalezy zaokrqgli¢ fatke i $ciggnqé z niej
folie ochronng.

tatke | 4 | nalezy umieécié na dziurze i mocno jq
docisngé. W razie koniecznoéci nalezy ustawié
na tatce | 4 | ciezki przedmiot.

Nalezy odczeka¢ 24 godziny przed ponownym
napompowaniem produktu.

® Przechowywanie

W przypadku przechowywanie produktu przez
dtuzszy czas, nalezy pamietad, aby produkt
byt catkowicie suchy na zewnatrz i wewnagtrz.
W przeciwnym razie mogq tworzyé sie na nim
plamy i kolonie plesni.

Produkt przechowywaé w ciemnym i suchym
pomieszczeniu - poza zasiegiem dzieci.
Idealna temperatura skfadowania wynosi miedzy
10a20°C.

Podczas przechowywania nalezy zabezpieczyé
produkt przed kontaktem z ostrymi przedmio-
tami.

® Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjo-
znych dla $rodowiska naturalnego. Nalezy wyrzu-

caé je do lokalnych pojemnikéw recyklingowych.

O mozliwosciach usuwania do odpadéw wystuzonych
produktéw informujq zarzqdy gminy lub miasta.
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Produkt, w tym akcesoriai materiaty opakowaniowe,
nadaijq sie do recyklingu i podlegajq rozszerzonej
odpowiedzialno$ci producenta. Wyrzué je osobno,
zgodnie z ilustracjq przedstawiajgcq informacie o
sortowaniu, aby zapewnié lepszq utylizacje odpa-
déw. Logo Triman jest wazne tylko dla Francji.

® Gwarancja

Produkt zostat wyprodukowany zgodnie z surowymi
wytycznymi dotyczqgeymi jakosci i doktadnie prze-
testowane przed dostawq. W przypadku wad mao-
teriatowych lub produkeyjnych przystugujq Panstwu
prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu.
Panstwa prawa ustawowe nie sq w zaden sposéb
ograniczone przez naszq gwarancje przedstawiong
ponizej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty
zakupu. Okres gwaranciji rozpoczyna sig od daty
zakupu. Prosze przechowywaé oryginalny rachunek
w bezpiecznym miejscu, poniewaz ten dokument
jest wymagany jako dowéd zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne juz w
momencie zakupu nalezy zgtosié niezwlocznie
po rozpakowaniu produktu.

Jezeli w ciggu 3 lat od daty zakupu produkt wykaze
wady materiatowe lub produkeyjne, to - wedtug
naszego uznania - bezptatie go naprawimy lub
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedtuze-
niu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy
to réwniez wymienionych i naprawionych czesci.

Niniejsza gwarancja traci waznos¢, jesli produkt
zostat uszkodzony, byt niewtasciwie uzytkowany
lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiatowe i produk-
cyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje czeéci
produktu, ktére podlegajg normalnemu zuzyciu i
dlatego sq uwazane za czesci zuzywalne (np.



baterie, akumulatory, weze, wktady atramentowe),
ani nie obejmuje uszkodzen czeici delikatnych, np.
przetqcznikéw lub czeéci wykonanych ze szkfa.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz
z wymiang urzqdzenia lub waznej czeéci czas
gwarancji rozpoczyna si¢ na nowo.

Aby zapewni¢ szybkie rozpatrzenie Pafistwa wniosku,
prosimy stosowa¢ sie do nastepujacych wskazéwek:

Przed skontaktowaniem sig z dziatem serwisowym
nalezy przygotowaé paragon i numer artykutu
(IAN 408362_2207) jako dowéd zakupu.
Numery artykutéw mozna znalez¢ na tabliczce
znamionowe, na grawerunku, na stronie tytufowej
jego instrukeji (na dole po lewej stronie) lub jako
naklejke na stronie odwrotnej lub spodnie;.

W razie wystgpienia btedéw w dziataniu lub innych
wad, nalezy skontaktowaé sig najpierw z wymie-
nionym ponizej dziatem serwisowym telefonicznie
lub pocztq elektroniczng.

Produkt uznany za uszkodzony mozna nastgpnie z
dotgczeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem,
na czym polega wada i kiedy wystqpita, przestaé
bezptatnie na podany Parstwu adres serwisu.

Serwis Polska
Tel.: 008004911946
E-Mail: owim@lidl.pl

PL
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Legenda pouzitych piktogramd

Bezpecnostni upozornéni
Instrukce

Détsky bazén

® Uvod

Blahoptejeme Vém ke koupi nového vyrobku. Roz-
hodli jste se pro kvalitni vyrobek. Pfed prvnim uve-
denim do provozu se seznamte s vyrobkem. K tomu
si pozorné piectéte ndsledujici navod k obsluze a

bezpeénostni pokyny. PouZivejte vyrobek jen popsa-

nym zpdsobem a pouze pro uvedené oblasti pou-
Ziti. Uschoveijte si tento ndvod na bezpeéném misté.
Vsechny podklady vydeite pfi preddni vyrobku i
tfeti osobé.

Artikl je uréeny na hrani nebo brouzdani. Artikl je
uréeny jen pro privéini pouziti venku. Vyrobek neni
uréen ke komerénimu vyuzivani. Vyrobek je vhodny
pro déti od 5 let.

IIl Uzaviraci krytka
Otvor ventilu
Zétka

Zéplaty na opravy

Rozméry: HG09935: cca 305 x 183 x 60cm
(po nafouknuti)
Hmotnost:  cca 6150g

Obsah: cca 1160l

1 bazének

3 vzaviraci rychloventily
2 zéplaty na opravy

2 hadice na vyfouknuti
1 névod k pouziti

A Bezpecnostni upozornéni

PECLIVE PRECIST A USCHOVAT PRO PRIPADNE
POZDEJSi NAHLEDNUTI!

Vyhnéte se vécnym
poskozenim!

N NEBEZPECi
OHROZENI ZIVOTA A ZRA-
NENi MALYCH A VELKYCH
DETi! Nikdy nenechdveijte déti bez dozoru
s obalovym materidlem. Hrozi nebezpedi udu-
3eni obalovym materidlem a ohroZeni Zivota
strangulaci. Déti asto podceni nebezpedi. Vy-
robek vzdy chrafite pfed détmi.

OB®

POZOR! Nenechdveijte déti nikdy bez do-
hledu - nebezpedi utonuti.

POZOR! Jen pro domdci pouZiti.

POZOR! Pouzivejte plovaci pomicky.
POZOR! Nestavte na svazity podklad.
Prectéte si pozorn& ndvod a uschoveijte ho pro
piipadné pozd&isi nahlédnuti.

Déti se mohou utopit i v malém mnozZstvi vody.
Proto je tfeba nepouzivany bazének vyprazd-
fovat.

Bazének se nesmi stavét na beton, asfalt nebo
jiné tvrdé povrchy.

Hladina naplnéné vody nemd presahovat znagku
maximdliniho naplnéni, kterd se nachdzi na
vyrobku (viz obr. D).
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Daveite pozor, aby se nedostal nafouknuty
bazének do kontaktu s kameny, piskem nebo
jinymi 3pi¢atymi pfedméty, které by ho mohly
poskodit.

Kompetentni dospélé osoba musi neustdle,
probézné, aktivné a pozorné dohliZet na
nezku$ené plavce a neplavce.

Kdykoliv je bazén pouzivan uréete vzdy kom-
petentni dospélou osobu k dozoru.

Nezkuseni plavci a neplavci museii byt pFi pou-
Zivani bazénku vybaveni plovacimi vestami nebo
plovacimi pomUckami.

Pokud bazén nepouzivdte, odstrafite z vody a
z krytu bazénu viechny hracky tak, aby neld-
kaly pozornost déti.

Pokud bazén nepouzivate, odstrarite z blizkosti
bazénu viechny hracky nebo viechny ostatni
predméty, které by mohly déti pouzit ke vstupu
do bazénu (napt. zidle, velké hracky atd.).

Doporuéujeme provést ohrazeni bazénu (a pfi-
padné zaqijidténi viech dvefi a oken) tak, aby
bylo zabranéno nedovolenému pfistupu k ba-
zénu.

Osobni ochranné pomicky, ohrazeni, kryty
bazénu, alarmy u bazénu nebo podobnd bez-
pe&nostni opatfeni jsou uZiteéné pomicky, ale
nemohou nahradit staly dohled kompetentni
osoby.

Doporuéujeme umistit v blizkosti bazénu z4-
chranné vybaveni (napt. zachranny kruh).
V blizkosti bazénu musi byt seznam nouzovych

Povzbudte viechny osoby, pfedeviim déti, aby
se naudily plavat.

Nauéte se zékladni zpUsoby poskytnuti prvni
pomoci (maséz srdce a dychdni z Ust do Gst) a
pravidelné si tyto znalosti obnovujte. V piipadé
nouze to mize byt rozhoduijici pro zachranu
Zivota.

Poutte viechny uZivatele bazénu vEetné déti,
jakym zpisobem je nutné postupovat v nou-
zové situaci.

Nikdy neskdkejte do mé&lké vody. Mdze dojit

k t&8zkym nebo smrtelnym Grazdm.
Nepouzivejte bazén pod vlivem alkoholu nebo
1éko, které mohou negativné ovlivnit vasi schop-
nost bezpe&ného pouzivéni.

Pokud bazén zakryvdte, pred vstupem do ba-
zénu vzdy zcela odstrafite zakryti.

Pravidelné vyméfuijte vodu v bazénu podle do-
poru&eni vyrobce a i v zdvislosti na hygienickych
podminkdch, &istoté, prozraénosti vody a zdpa-
chu, nebo pokud jsou v bazénu negistoty a skvrny.
Pouziti chemickych latek pfimo v bazénu bez
obé&hu vody miZe v mistech s vysokou koncent-
raci latky zpGsobit zranéni.

Jestlize pouzivate chemikdlie, které redukuiji
nutnost vymény vody, fidte se bezpodmineéné
pokyny vyrobce (pfedeviim nepouzZivejte véti
mnoZstvi neZ je nutné) a zaijistéte spravné dav-
kovani, abyste predesli ohrozeni zdravi osob.
Uchovdveijte chemikdlie mimo dosah déti.
Pouzivéni a instalace elektrickych pfistroji

v blizkosti bazénu musi byt v souladu s nérod-
nimi predpisy.

U nepuzivaného bazénu odstrafite viechny
piipadné pomicky ke vstupu do bazénu a
uchovéveijte je mimo dosah déti.

Pouzivani pfislusenstvi, které vyrobce nedovoluje
(napf. zebfiky, kryty, Eerpadla atd.) mdze vést
k ohroZeni osob a ke vzniku hmotnych skod.

® Obsluha

telefonnich &isel a funkéni telefon.

Upozornéni: Pred pouzitim bazénku nejdfive
zkontrolujte, jestli nemad diry, net&snd mista nebo Svy.
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Doporuéeni: Montéz by méla vzdy provadét do-
spélé osoba. Postupuijte podle jednotlivych krokd
montdze v uvedeném pofadi.

Doporuéeni: Vyberte si vhodnou rovnou a &istou
plochu s dostategnym prostorem pro vybaleni a
rozlozeni artiklu. Rozlozte artikl tam, kde m& poz-
daii stat.

Doporuéeni: Napumpuijte vyrobek a nechte ho
leZet cely den v klidu. Nové vyrobky nechaveite
pdr dni vyvétrat na Cerstvém vzduchu.
Doporuéeni: Hracku stavte jen na rovnou plochu
a ve vzddlenosti nejméné 2 m od jinych staveb
nebo prekazek, jako jsou napf. ploty, gardze, domy,
vyénivaiici vétve, 3Abry na pradlo nebo elektricka
vedeni.

POZOR! Nafukovatelné plastové vyrobky citlivé
reaguji na chlad a horko. Vyrobek proto nepouziveite,
jestlize klesla teplota okoli pod 15 °C nebo pfekro-
&ila 40 °C. V opagném piipadé mize dojit k po-
3kozenim vyrobku.

Upozornéni: Napumpovdni vyrobku by mély
zd&sadné provadét jen dospélé osoby. Dbeite na to,
abyste nenahustili pfilis mnoho vzduchu do vyrobku.
V Z&dném pfipadé nepouzivejte kompresor. Postup
preruste, pribyvé-li béhem huiténi odpor a 3vy se
napinaii. Jinak by se mohl roztrhnout materiél. Pou-
Zivejte integrovanou pumpu nebo jen ruéni pumpy,
které jsou uréené pro nafukovaci vyrobky.

Vyrobek nejprve rozlozte a zkontrolujte, zda
neni déravy, rozirzeny nebo jinak poskozeny
(viz obr. A).

Upozornéni: PouZivejte pro otvor ventilu
pumpicku s kuzelovou spojkou o priméru cca
17,8 mm.

K otevieni sundejte uzaviraci krytku IIl ze
zatky [3]

Nafouknéte vyrobek.

DULEZITE! Dévejte pozor, teplota vzduchu a
povétrnostni vlivy pdsobi na tlak vzduchu v na-
fukovacich vyrobcich. Pfi chladném pocasi ztraci
vzduch ve vyrobku tlak, protoZe se vzduch smrs-
fuje. Za t&chto podminek musite popiipadé

vzduch dofouknout. Za horka se vzduch rozpind.
Za téchto podminek musite vzduch upustit a tim
zamezit prefouknuti.

K uzavieni nasadte uzaviraci krytku [ 1] na

zatku [3]

K ofevieni vytahnéte zétku [3]z otvoru ventilu [ 2]
Necheijte vzduch Gplné uniknout.
Vyrobek pomalu skladeite (viz obr. A).

Upozornéni: Dbeijte na to, aby byl vyrobek pred
sloZzenim Uplné suchy.

® C(Cisténi a osetrovani

V Z&dném pfipadé nepouzivejte Ziravé nebo
agresivni &istici prostfedky.

Na ¢&isténi pouzivejte jen mirné navlhéeny hadr
bez nitek.

Vodu v bazénku &asto vyménujte (pfedeviim za
horka nebo pfi zne&isténi).

Upozornéni: Mensi podkozeni mizete opravit
dodanou pomickou k zaplatovani. PFi vétiich po-
3kozenich se obrafte na odborny obchod.

Nejprve vypustte Oplné vzduch z vyrobku.
Vystfihnéte zdplatu | 4 | ndlezité podle velikosti diry.
Upozornéni: Dbejte na to, aby byla zdplata
vétsi nez dira a presahovala pfes okraje.
Zarovneite strany zdplaty | 4 | a stahnéte
ochrannou félii.

Umistéte zdplatu | 4 | na diru a pevné ji pritisknéte.
Pfipadné postavte tézky predmét na zéplatu [4]
Pred opé&tnym nahusténim vyrobku vzduchem
pockejte 24 hodiny.
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® Skladovani

Pred skladovanim dbeijte na to, aby byl vyrobek
suchy. Jinak se mohou vytvofit skvrny a plisefi.
Bazének skladujte v temné a suché mistnosti -
mimo dosah déti.

Idedlni skladovaci teplota je v rozmezi
10a20°C.

Pfi skladovani dbejte na to, aby se bazének
nedostal do kontaktu s ostrymi pfedméty.

® Odstranéni do odpadu

Obalovy materidl je vyroben z ekologickych
materiall. Odhazuijte je do mistnich recyklaénich

ndadob.

Informujte se o moznostech odstranéni vyslouzilého
vyrobku do odpadu u Vasi mistni obecni nebo
mé&stské spravy.

R

2 =
@ =2+mg
Vyrobek vé. pfisludenstvi a obalové materidly jsou
recyklovatelné a podléhaii rozifené odpovédnosti
vyrobce. Likvidujte je oddélené podle ilustrovanych
Info-tri (informace o tfidéni), abyste mohli lépe na-
klddat s odpady. Logo Triman plati jen pro Francii.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych smérnic kvality
a pred doddnim peclivé otestovdn. V piipadé ma-
teridlnich nebo vyrobnich vad méte zdkonnd préva
vidi prodejci vyrobku. Vade z&konnd prdva nejsou
nize uvedenou zdrukou nijak omezend.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od data zakoupeni.
Zé&ruéni doba zaing dnem zakoupeni. Origindl
dokladu o zakoupeni si uschovejte na bezpe&ném
mist&, protoZe tento doklad je vyzadovan jako do-
klad o koupi.
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Jakékoli poskozeni nebo zavady, které se vyskytly
jiz v okamziku ndkupu, musi byt nahlé3eny ihned
po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od data zakoupeni
projevi vada materidlu nebo vyrobni vada, pak vam
ho podle nasi volby bezplatné opravime nebo vy-
mé&nime. Zaruéni doba se po uznané reklamaci ne-
prodluzuje. To plati také pro vyménéné a opravené
dily.

Tato zdruka je neplatnd, pokud byl vyrobek pogko-
zeny nebo nespravné pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materidlové a vyrobni vady. Tato
zdruka se nevztahuje na dily vyrobku, které jsou
vystaveny b&znému opottebeni, a proto je |ze po-
vazovat za spotiebni dily (napF. baterie, akumulé-
tory, hadice, inkoustové patrony) nebo na poskozeni
kiehkych souédsti, jako jsou napt. spinace nebo dily,
které jsou vyrobeny ze skla.

Pro zajiténi rychlého zpracovéni Vaieho pfipadu
se fidte nésledujicimi pokyny:

Pro viechny pozadavky si pFipravte pokladni stvr-
zenku a ¢&islo artiklu (IAN 408362_2207) jako do-
klad o zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém fitku, gravure, ti-
tulni strance ndvodu (vlevo dole) nebo na ndlepce
na zadni nebo spodni strané.

V piipadé poruch funkce nebo jinych zévad nejdfive
kontaktuite, telefonicky nebo e-mailem, v nésleduji-
cim textu uvedené servisni oddéleni.

Vyrobek registrovany jako vadny potom miZete s
pfilozenym dokladem o zakoupeni (pokladni stvr-
zenkou) a Udaiji k zédvadé a kdy k ni do3lo, bezplatné
zaslat na adresu servisu, kterd Vém byla sdé&lena.



(@@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz
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Legenda pouzitych piktogramov

Bezpecnostné upozornenia
Manipulagné pokyny

Detsky bazén

® Uvod

Blahozeldme Vam ku kipe Vésho nového vyrobku.
Kipou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny produkt.
Pred prvym uvedenim do prevédzky sa obozndmte
s vyrobkom. Za tymto G&elom si pozorne preéitajte
nasledujici ndvod na obsluhu a bezpeé&nostné po-
kyny. Vyrobok pouZivaite iba v silade s popisom a
v uvedenych oblastiach pouZivania. Tento névod
uschovaite na bezpe&nom mieste. Ak vyrobok
odovzdéte daldej osobe, prilozte k nemu aj vietky

podklady.

Tento vyrobok je uréeny na hranie / kipanie.
Vyrobok je uréeny len na pouzivanie v sikromnych
exteriéroch. Vyrobok nie je uréeny na podnikatelské
O&ely. Vyrobok je vhodny pre deti od 5 rokov.

|I| Uzdver
Otvor ventilu
Zétka

Opravnd zdplata

Rozmery: HG09935: cca. 305 x 183 x
60cm (v naftknutom stave)

Hmotnost" cca. 6150g

Plniaca kapacita:  cca. 1160l

1 detsky bazén

3 blokovacie rychlovypustné ventily
2 opravné zdplaty

2 odvzduiiovacie hadice

1 ndvod na obsluhu

A

DOKLADNE Sl PRECITAJTE A STAROSTLIVO
ICH USCHOVAUJTE!

Bezpecnostne
upozornenia

Vyhybaite sa

N YZXXYZYYIT] NEBEZPE-

CENSTVO OHROZENIA ZI-
URAZU PRE MALE I STARSIE DETI! Nikdy
nenechdvaite deti bez dozoru s obalovym ma-
zadusenia obalovym materidlom a nebezpe-
&enstvo ohrozenia Zivota v désledku uskrtenia
bezpecensiva. Drzte deti vzdy v bezpeénej
vzdialenosti od vyrobku.
POZOR! Nikdy nenechaite Vase diefa bez
dozoru - nebezpecenstvo utopenia.
nosti.
POZOR! Noste pldvacie pomébcky.
Pozorne si preditajte a uschovaite pre budice
pouZzitie.
vody. Ak bazén nepouzivate, vyprazdnite ho.
Bazén nesmie byt postaveny na beténe, asfalte

riziku poranenia!

VOTA A NEBEZPECENSTVO
teridlom a vyrobkom. Existuje nebezpecenstvo
a/alebo utopenia. Deti asto podcefiuju ne-

% @
POZOR! Nevhodné pre pouzivanie v domdc-
POZOR! Neumiestiiujte na sikmy povrch.

Deti sa mézu utopif uz v malom mnoZstve
alebo inych tvrdych povrchoch.
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Pri plneni vodou by maximélna hibka vody ne-
mala prekrogit znacku pre maximdlnu hibku
vody umiestnent na produkte (pozri obr. D).
Dbaijte na to, aby sa vyrobok po naftkani ne-
dostal do styku s kamefimi, $trkom alebo inymi
ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit.

Vzdy je nevyhnutné nepretrzité, aktivne a pozorné
sledovanie neskdsenych plavcov a neplavcov
prostrednictvom kompetentnych dospelych oséb.
Ur¢ite kompetentnd dospeld osobu pre dohlia-
danie na bazén vzdy, ked' je pouzivany.
Neskuseni plavei alebo neplavei by mali pri
pouzivani bazéna nosif zachranné vesty alebo
plavecké pomécky.

Ked' bazén nie je pouzivany, vyberte vietky
hracky a lékavé predmety z vody a z kryty,
aby nepritahovali deti.

Ked' bazén nie je pouzivany, vyberte z okolia
bazéna vietky hracky alebo iné predmety, ktoré
by diefa mohlo pouzif ako pomécku pre vstup
do bazéna (napr. stolicky, velké hragky atd").

Odport&ame vytvorit bariéru (a v pripade po-
treby zabezpeif vietky dvere a oknd), aby ste
zabranili nedovolenému pristupu k bazénu.
Osobné ochrannd vybava, bariéry, kryt bazéna,
bazénové alarmy alebo podobné bezpednostné
zariadenia s uZitoéné pomédcky, nenahradzajd
viak nepretrzité a kompletné pozorovanie pro-
strednictvom dospelej osoby.

V blizkosti bazéna sa odporiéa mat zéchranné
vybavenie (napr. z&chranny kruh).

V blizkosti bazéna majte poruke zoznam s tele-
fénnymi &islami tiesfiového volania a funkény
telefén.
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Povzbudzuijte vietkych pouZivatelov, najmé
deti, aby sa nauéili plavat.

Osvoite si zakladné resuscitaéné opatrenia
(kardiopulmonélna reanimécia) a tieto po-
znatky pravidelne obnovuijte. V nddzovom
pripade to méze zachrénif Zivot.

Vsetkych pouzivatelov bazéna vrdtane deti po-
uéte, &o je potrebné robif v nddzovom pripade.
Nikdy neskaéte do plytkej vody. Méze to maf
za ndsledok fazké az smrtelné poranenia.
Nepouzivajte bazén, ak ste pod vplyvom alko-
holu alebo liekov, ktoré by mohli obmedzit Va3u
schopnost bezpeéného pouZivania bazéna.
Ak pouzivate kryt bazéna, pred vstupom do
bazéna ho Oplne odstrarite.

Pravidelne vymiefaite vodu v stlade s pokynmi
vyrobcu a zdvisle od hygienickych podmienok,
Cistoty, priezraénosti a pachu vody, alebo ked'
sa v bazéne nachddzaiji necistoty alebo flaky.
Pouzivanie chemikdlii v bazéne bez cirkulécie
vody méze viest k priamemu kontaktu s chemi-
kéliami a v oblasti s vysokou koncentréciou
chemikdlii k poraneniu pouzivatelov.

Ak s0 ob&asne pouzivané chemikdlie, aby ne-
bolo potrebné tak Easto vymiefaf vodu, strikine
dodrzZiavajte pokyny vyrobcu (predovietkym
nepouzivaite viac ako je potrebné) a zabez-
pecte spravny pomer chemikdlii, aby ste zabrg-
nili moznym poraneniam oséb. Chemikdlie
skladujte mimo dosahu deti.

PouZivanie a indtaldcia elektrickych pristrojov v
okoli bazéna musi byf v silade s ndrodnymi
predpismi.

Ked bazén nepouzivate, odstrénite vietky pri-
stupové pomécky od bazéna a skladujte ich
mimo dosahu deti.

Pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je schvdlené
vyrobcom (napr. rebrikov, krytov, pimp atd’),
méze viest k vzniku vecnych 3kéd a poraneniam
osdb.



® Obsluha

Poznamka: Pred prvym pouZitim dékladne
preskimaite pripadny vyskyt dier, pérovitych miest
a netesnych spojov.

Odporuicanie: Montdz musi vzdy vykonaf do-
speld osoba. Postupujte podla jednotlivych krokov
montdze v uvedenom poradi.

Odporuéanie: Vyberte vhodny rovny a &isty po-
vrch s dostatoénym priestorom na rozbalenie a roz-
loZenie vyrobku. Rozlozte vyrobok tam, kde mé
neskdr stdf.

Odporuéanie: Vyrobok nafikajte a nechajte
jeden def staf. Novy vyrobok vetrajte niekolko dni
na &erstvom vzduchu.

Odporuéanie: Umiestnite hracku na rovnej plo-
che a s odstupom minimdlne 2 m od inych stavieb
alebo prekazok, napr. plotu, gardze, domu, vyénie-
vajicich vetvi, prédlovych 3ndr alebo elekirickych
vedeni.

POZOR! Nafukovacie vyrobky z plastu reagujd
citlivo na chlad a teplo. Vyrobok preto nepouzivaijte,
ak teplota prostredia klesne pod 15 °C resp. vystipi
nad 40 °C. V opaénom pripade méze ddjst k po-
3kodeniu produktu.

Upozornenie: Nafukovanie prenechaite dospe-
lym osobam. Dbaijte na to, aby ste do vyrobku
nenapumpovali prili§ vela vzduchu.

V Ziadnom pripade nepouZivaijte kompresor. Proces
ukondite vtedy, ked' vzrastie odpor pri pumpovani a
spoje sa napni. V opaénom pripade sa materidl
méze roztrhnif. PouZivaijte len manudlne pumpy
a/ alebo pumpy, ktoré s 3pecidlne uréené pre
nafukovacie vyrobky z plastu.

Vyrobok naijskér rozvifite a skontrolujte pripadny
vyskyt dier, trhlin a inych poskodeni (pozri obr. A).
Poznamka: Pre otvor ventilu | 2 | pouzite &er-
padlo s kénickou pripojkou s priemerom cca.
17,8 mm.

Pre otvorenie vyberte uzaver [ 1] zo zatky [3],
Vyrobok napumpuijte.

DOLEZITE! Uvedomte si, e teplota vzduchu a
poveternostné podmienky sa prejavuji na tlaku
vzduchu nafukovacich vyrobkov. Pri chladnom
podasi stréca vyrobok tlak, pretoze vzduch sa
stahuje. Pri tychto podmienkach musite pripadne
doplnit vzduch. Pri hordéave sa vzduch rozpina.
Pri tychto podmienkach musite pripadne vypus-
tit vzduch, aby ste predisli preplneniu.

Pre uzatvorenie nasadte uzaver [ 1] na zétku[3]

Pre otvorenie vytiahnite zatku | 3 | z otvora
ventilu [2]

Nechaijte vzduch plne uniknit.

Vyrobok pomaly poskladaite (pozri obr. A).

Poznamka: Dbaijte na to, aby bol vyrobok pred
zloZenim Uplne suchy.

® Cistenie a udriba

V Ziadnom pripade nepouzivajte leptajice
alebo agresivne Cistiace prostriedky.

Na ¢&istenie pouZivajte mierne navlh&end
handru, ktoré nepddta chlpy.

Vodu v bazéne &asto vymieaijte (najmé pri
hordcom pocasi alebo ak je silne znedistend).

Poznamka: Mensie poskodenie je mozné opravif

poskodenia sa obrafte na $pecializovany obchod.

Najprv kompletne vypustite vzduch z vyrobku.
Vystrihnite zéplatu | 4 | podla velkosti otvoru.
Poznamka: Daijte pozor na to, aby bola z4-

okraje otvoru.
Zaoblite hrany zéplaty | 4 | a stiahnite ochranng
féliu.
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PriloZte zdplatu | 4 | na otvor a pevne ju zatlaéte.
Pripadne polozte na zdplatu | 4 | fazky predmet.
Pogkajte 24 hodin, aZ potom znova nafiknite
vzduchovy matrac.

® Skladovanie

Dbaijte na to, aby bol vyrobok zvnitra i zvonku
Oplne suchy, ak ho chcete na dlhsi Eas usklad-
nif. V opaénom pripade sa na fiom mézu tvorif
3kvrny od vlhkosti a plesefi.

Vyrobok skladujte v tmavej a suchej miestnosti
- mimo dosahu deti.

IdedlIna teplota skladovania je v rozmedzi od
10do 20°C.

Zabezpeéte, aby sa vyrobok pocas skladova-
nia nedostal do styku s ostrymi predmetmi.

® Likvidéacia

Obal sa skladd vyhradne z materidlov neskodiacich
Zivotnému prostrediu. Zlikvidujte ich v miestnych re-
cyklagnych nédobéch.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného produktu
sa mdzete informovat na Vadej spréve obce alebo
mesta.

FR
° ) =
@ 2+mE
Vyrobok vr. prislusenstva a obalové materidly si re-
cyklovatelné a podliehaiji roziirenej zodpovednosti
vyrobcu. Pre lepsie spracovanie odpadu ich zlikvi-

dujte oddelene podla obrdzkov Info-ri (informécie
o triedeni). Triman-Logo plati iba pre Francizsko.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v silade s prisnymi
smernicami kvality a pred dodanim dékladne ofes-
tovany. V pripade materidlovych alebo vyrobnych

chyb méte zékonné préva voéi predajcovi vyrobku.
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Vase zdkonné prdva nie si Ziadnym spésobom ob-
medzené nasou zdrukou uvedenou niZsie.

Zéruka na tento vyrobok je 3 roky od détumu né-

kupu. Zaruénd doba za&ina plyndf ddtumom kdpy.
Origindl dokladu o kipe si uschovajte na bezpe&-
nom mieste, pretoze tento doklad je potrebny ako

dékaz o kipe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky pritomné
vz v Ease nékupu je potrebné nahlésit ihned' po
vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu zakidpenia
preukdze, Ze vyrobok vykazuje chyby materidlu
alebo spracovania, podla vlastného uvazenia Vém
ho bezplatne opravime alebo vymenime. Zaruénd
doba sa na zdklade poskytnutej zaruénej reklamé-
cie nepred|Zuje. To plati aj pre vymenené alebo
opravené diely.

Této zdruka je neplatnd, ak bol vyrobok poskodeny
alebo nespravne pouzivany alebo udrziavany.

Zéaruka sa vzfahuje na chyby materidlu a vyrobné
chyby. Této zaruka sa nevzfahuje na &asti vyrobku,
ktoré podliehaji beznému opotrebovaniv, a preto
sa povazujl za opotrebovatelné diely (napr. batérie,
nabijatelné batérie, hadice, atramentové kazety),
ani na poskodenie krehkych &asti, napr. spinacov
alebo &asti zo skla.

Pre zaruéenie rychleho spracovania Va3ej poziadavky
dodrzte prosim nasledujoce pokyny:

Pre vietky otdzky majte pripraveny pokladniény
doklad a &islo vyrobku (IAN 408362_2207) ako
dékaz o kipe.

Cislo vyrobku ndjdete na typovom ititku, gravire,
na prednej strane Véasho ndvodu (dole viavo) alebo
ako ndlepku na zadnej alebo spodnej strane.



Ak sa vyskymi funkéné poruchy alebo iné nedostatky,
najskor telefonicky alebo e-mailom kontaktujte na-
sledne uvedené servisné oddelenie.

Produkt ozna&eny ako defektny potom mézete s
prilozenym dokladom o kdpe (pokladniény listok) a
uvedenim, v &om spociva nedostatok a kedy sa vy-
skytol, bezplatne odoslaf na Vam oznédmend adresu
servisného pracoviska.

(K Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-podta: owim@lidl.sk
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Leyenda de pictogramas utilizados

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de uso

Piscina inflable

@ Introduccién

Enhorabuena por la adquisicién de su nuevo
producto. Ha elegido un producto de alta calidad.
Familiaricese con el producto antes de la primera
puesta en funcionamiento. Lea detenidamente el si-
guiente manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad. Utilice el producto Unicamente como
se describe a continuacién y para las aplicaciones
indicadas. Guarde estas instrucciones en un lugar
seguro. En caso de transferir el producto a terceros,
entregue también todos los documentos correspon-
dientes.

Este articulo estd disefiado para jugar o bafiarse.
Este producto sélo es apto para el uso privado en
el exterior. No ha sido concebido para un uso
comercial. El producto es apropiado para nifios de
5 afios o mds.

[1] Tapa de cierre
Orificio de la vélvula
Tapén

Parches de reparacién

HG09935: aprox. 305 x 183 x
60cm (inflado)

Dimensiones:

Peso: aprox. 6150¢g
Capacidad
de llenado: aprox. 1160l

1 piscina infantil

3 vdlvulas de liberacién rapida de bloqueo
2 parches de reparacién

2 mangueras de ventilacién

1 manual de instrucciones

A Indicaciones de seguridad

iPOR FAVOR, LEER ATENTAMENTE Y CONSER-
VAR PARA FUTURAS CONSULTAS!

A iEvite riesgos de lesiones!
\ﬁﬁ DE MUERTE Y ACCIDENTE
PARA NINOS! Nunca deje a los
nifios sin vigilancia con el material de embalaije.
Existe riesgo de asfixia con el material de
embalaje y peligro de muerte por estrangula-
miento y /o ahogamiento. Los nifios no suelen

ser conscientes del peligro. Mantenga siempre
el producto alejado de los nifios.

OB®®

{ATENCION! No deje a los nifios sin supervi-
sién - Peligro de ahogamiento.
{ATENCION! Solo para uso doméstico.
{ATENCION! Utilice un flotador.
ATENCION! No colocar sobre una superficie
inclinada.

Leer detenidamente y conservar para referencias

E iADVERTENCIA! {4 8] {e]

futuras.

Los nifios pueden ahogarse en cantidades no
muy grandes de agua. Es necesario vaciar la
piscina si no va a utilizarse.

No monte la piscina sobre hormigén, asfalto u
ofras superficies de dureza similar.

Al llenarla de agua la profundidad de esta no
debe superar los hombros de un nifio sentado
(véase fig. D).
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Asegurese de que una vez deshinchadg, la pis-
cina no entra en contacto con piedras, grava u

ofros elementos cortantes que puedan estropear
el producto.

Se requiere la supervisién continua, activa y
atenta de los nadadores sin experiencia y las
personas que no sepan nadar por parte de un
adulto competente.

Mientras la piscina esté en uso siempre debe
haber un adulto competente supervisdndola.
Los nadadores sin experiencia y las personas
que no saben nadar deben llevar chalecos sal-
vavidas o flotadores cuando utilicen la piscina.
Saque todos los juguetes y objetos atractivos
del agua y de la cubierta cuando no vaya a
utilizar la piscina para que los nifios no se sien-
tan atraidos por entrar en el agua.

Si no va a utilizar la minipiscina, retire todos
los juguetes y demds objetos de su alrededor
que el nifio pudiera utilizar como ayuda para
entrar en la minipiscina (por ej. sillas, juguetes
grandes, etc.).

Le recomendamos disponer algin tipo de bloqueo
(y si es necesario asegurar puertas y ventanas)
para impedir un acceso no permitido a la pis-
cina.

Los equipos de proteccién personal, las barreras,
las cubiertas y alarmas de piscina o los dispo-
siivos de seguridad similares son herramientas
muy Utiles, pero en ningdn caso sustituyen la
supervisién continua y competente de un adulto.

Es recomendable tener equipos de salvamento
(por ej. salvavidas) cerca de la piscina.
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Tenga siempre cerca de la piscina una lista
con nimeros de teléfono de emergencia y un
teléfono operativo.

Anime a todos los usuarios, especialmente a
los nifios, a aprender a nadar.

Aprenda las técnicas bésicas de reanimacién
(reanimacién cardiopulmonar) y refresque es-
tos conocimientos regularmente. Esto puede
salvar vidas en caso de emergencia.

Ensefie a todos los usuarios de la piscing, incl. los
nifios, lo que deben hacer en caso de emergencia.
Nunca salte en aguas poco profundas. Esto
puede provocar lesiones graves o mortales.
Nunca utilice la piscina bajo la influencia del
alcohol o de medicamentos que puedan afec-
tar su capacidad de utilizar la minipiscina de
forma segura.

Si utiliza cubiertas para la piscina, quitelas por
completo antes de entrar en la piscina.
Renueve regularmente el agua de acuerdo con
las recomendaciones del fabricante y segon las
condiciones higiénicas, la limpieza, la claridad
y el olor del agua, o si encuentra suciedad o
manchas en la piscina. El empleo de quimicos
en la minipiscina sin circulacién de agua puede
provocar el contacto directo con estos productos
y las zonas con mayor concentracién de quimi-
cos pueden ocasionar dafios.

Si desea utilizar quimicos de vez en cuando
para no tener que renovar el agua tan a me-
nudo, respete estrictamente las indicaciones
del fabricante (nunca utilice mds cantidad de
la recomendada) y asegirese de emplear la
mezcla adecuada de quimicos para evitar po-
sibles dafios personales. Mantenga los quimi-
cos fuera del alcance de los nifios.

La utilizacién e instalacién de dispositivos eléc-
tricos cerca de la piscina debe realizarse siempre
en cumplimiento de las directivas nacionales.
Si es necesario, retire todos los elementos de
acceso a la minipiscina y mdntengalos fuera el
alcance de los nifios siempre que no esté utili-
zando la piscina.



La utilizacién de accesorios no autorizados por
el fabricante de la minipiscina (por ej. escale-
ras, cubiertas, bombas, etc.) puede provocar

dafios personales o materiales.

® Manejo

Nota: antes de utilizar el producto por primera
vez, asegirese concienzudamente de que no tiene
ningUn tipo de agujeros, zonas porosas o costuras
con fugas.

Recomendacién: el montaje siempre debe ser
realizado por un adulto. Por favor, siga los pasos
individuales para el montaje en el orden indicado.
Recomendacién: elija una superficie plana 'y
limpia con espacio suficiente para desembalar y
desplegar el articulo. Despliegue el articulo alli
donde deba colocarse después.
Recomendacién: una vez deshinchado el pro-
ducto, déjelo reposar durante un dia. Si el producto
es nuevo déjelo ventilar al aire un par de dias.
Recomendacién: coloque el juguete de actividad
sobre una superficie nivelada y a una distancia mi-
nima de 2 m de ofras estructuras u obstéculos p.
ej. valla, garaje, casa, ramas sueltas, tendedero o
circuitos eléctricos.

iPRECAUCION! Los productos hinchables son
sensibles al calor y al frio. Por tanto, no utilice el
producto cuando la temperatura ambiente esté por
debajo de los 15 °C o por encima de los 40 °C.
De lo contrario el producto podria dafarse.
Nota: en principio solo las personas adultas
deben inflar el producto. Preste atencién a que no
bombea demasiado aire en el producto.

No utilice un compresor bajo ningin concepto. De-
tenga el proceso si aumenta la resistencia durante
el hinchado y las costuras se tensan. De no hacerlo,
el material podria romperse. Utilice dnicamente
bombas manuales y /o bombas disefiadas espe-
cialmente para productos hinchables de pléstico.

En primer lugar, desenrolle el producto y com-
pruebe que no tenga agujeros, desgarros u
otros dafios (ver fig. A).

Nota: Para el orificio de la vélvula | 2 | utilice
una bomba con conexién cénica y un didmetro
de aprox. 17,8 mm.

Para abrir la tapa de cierre [1] refire los tapo-
nes[3]

Infle el producto.

ilMPORTANTE! Tenga en cuenta que la tem-
peratura del aire y las condiciones atmosféricas
influyen en la presién del aire de productos hin-
chables. Cuando el tiempo es frio, el producto
pierde presidn, ya que el aire se contrae. En
estas condiciones es posible que haya que in-
flarlo mds. El aire se expande con el calor. En
estas condiciones es posible que haya que des-
inflarlo un poco para evitar un sobrellenado.
Para cerrar la tapa de cierre [1] coloque los

tapones .

Tire para abrir los tapones | 3 | del orificio de la
vélvula [2]

Deje salir todo el aire.

Doble lentamente el producto (ver fig. A).

Nota: antes de doblar el producto, asegirese de
que este se ha secado completamente.

@ Limpieza y conservacion

No utilice en ningin caso productos de limpieza
agresivos o Corrosivos.

Para la limpieza utilice un pafio ligeramente
humedecido y sin pelusas.

Cambie el agua de la piscina a menudo (sobre todo
si hace calor) o si encuentra marcas de suciedad.
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Nota: los dafios menores puede repararlos usted
mismo con ayuda de los parches de reparacién
adjuntos. En caso de dafios mayores, deberd diri-
girse a un establecimiento especializado.

En primer lugar, deje salir todo el aire del
producto.

Corte el parche | 4 | a medida del tamaiio del
agujero.

Nota: tenga en cuenta que el parche
deberd ser més grande que el agujero y que
deberd cubrir bien los bordes.

Redondee los bordes del parche | 4 |y retire la
|dmina de proteccién.

Coloque el parche | 4 | sobre el agujero y pre-
siénelo firmemente. En caso necesario, coloque
un obijeto pesado sobre el parche [4].

Espere 24 horas antes de volver a inflar el
producto.

® Almacenamiento

Compruebe que el producto esté seco tanto
por dentro como por fuera cuando quiera
almacenarlo durante un largo periodo de
tiempo. De lo contrario, podrian formarse
manchas de humedad y moho.

Conserve el producto en un lugar oscuro y
seco, fuera del alcance de los nifios.

La temperatura ideal de almacenamiento se
encuentra entre 10y 20 °C.

Asegurese de que el producto no entra en
contacto con elementos afilados durante el
proceso de almacenamiento.

® Eliminacion

El embalaje estd compuesto por materiales no
contaminantes que pueden ser desechados en el
centro de reciclaje local.

Para obtener informacién sobre las posibilidades
de desecho del producto al final de su vida dtil,
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acuda a la administracién de su comunidad o

ciudad.

R

2 =
@ 2+mE
El producto, incluidos los accesorios, y el material
de embalaje son reciclables y estan sujetos a la
responsabilidad extendida del fabricante. Deséche-
los por separado siguiendo la informacién ilustrada
de recogida selectiva para un mejor tratamiento de
los residuos. El logotipo Triman se aplica solo para
Francia.

® Garantia

El producto ha sido fabricado segin normas de ca-
lidad exigentes y ha sido probado minuciosamente
antes de la entrega. En caso de fallos de material
o de fabricacién, dispone de derechos legales frente
al vendedor del producto. Nuestra garantia men-
cionada a continuacién no restringe sus derechos
legales de ningdn modo.

La garantia para este producto es de 3 afios a par-
tir de la fecha de compra. La garantia empieza el

dia de la fecha de compra. Conserve el justificante
de compra original en un lugar seguro, ya que este
documento es necesario para demostrar la compra.

Todos los dafios o defectos ya presente en el mo-
mento de la compra deben informarse inmediata-
mente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o
fabricacién en los 3 afos a partir de la fecha de
compra, lo repararemos o sustituiremos, segin
nuestra eleccién, gratuitamente para usted. El
periodo de garantia no se extiende por una recla-
macién de garantia aprobada. Esto también es
aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantia pierde su validez si el producto se dafia
o se utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantia cubre defectos de material y fabricacién.
Esta garantia no cubre las piezas del producto



sujetas a un uso y desgaste normal y, por lo tanto,
consideradas piezas de desgaste (por ej. pilas, ba-
terias, mangueras, cartuchos de tinta) ni los dafos
a las piezas fragiles, por ej. interruptores o piezas
de cristal.

Para garantizar una répida tramitacién de su con-
sulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo
y el nimero de articulo (IAN 408362_2207)
como justificante de compra.

Encontrard el nimero de articulo en una inscripcién
de la placa indentificativa, en la portada de las
instrucciones (abajo a la izquierda) o en una pega-
tina en la parte posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algin defecto,
péngase primero en contacto con el departamento
de asistencia indicado, ya sea por teléfono o correo
electrénico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de
franqueo adjuntando el recibo de compra (ticket
de compra) e indicando dénde estd y cudndo ha
ocurrido el fallo a la direccién de asistencia que le
indicamos.

(s> Asistencia en Espaiia
Tel.: 900984948
E-Mail: owim@lidl.es
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De anvendte piktogrammers legende

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Badebassin

@ Indledning

Hierteligt tillykke med kebet af deres nye produkt.
Du har besluttet dig for et produkt af haj kvalitet.
Ger Dem fortrolig med apparatet inden ferste
ibrugtagning. Lees derfor den efterfalgende brugs-
vejledning og sikkerhedsanvisningerne omhygge-
ligt. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de

angivne anvendelsesomr&der. Opbevar denne vejl-

ledning pé et sikkert sted. Hvis De giver produktet
videre il andre, skal alle dokumenter fglge med.

Denne artikel er bestemt il leg / pjaskeri. Dette
produkt er kun beregnet til den private udenders
brug. Produktet er ikke beregnet til erhvervsmaessig
anvendelse. Produktet er egnet til bern fra 5-arsal-
deren eller derover.

[1] Lukkehastte
Ventilabning
Prop
Reparationslap

Mal: HG09935: ca. 305 x 183 x 60cm
(oppustet tilstand)

Veegt: ca. 6150¢g

Kapacitet: ~ ca. 1160l

1 soppebassin

3 lasende hurtigudlesningsventiler
2 reparationslapper

2 udluftningsslanger

1 betjeningsvejledning

A Sikkerhedsanvisninger

LAS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREM-
TIDIG BRUG!

Undga risiko
for tilskadekomst!

m UG 98] RISIKO FOR

BORNS LIV OG HELBRED! Bgn

mé aldrig veere alene med emballa-
gematerialet uden tilsyn. Der er fare for kvael-
ning gennem emballagemateriale og livsfare
gennem strangulering og/ eller drukning. Bern
er offe ikke i stand til at indse faremomenterne.
De skal holdes borte fra produktet.

OB®®

OBS! Lad deres barn aldrig veere uden opsyn -
Fare gennem drukning.

OBS! Kun til hjemmebrug.

OBS! Beer et svammehjaelpemiddel.

OBS! Opistil ikke produktet pé et skréinende
underlag.

Leeses omhyggeligt, og opbevares fil senere
brug.

Barn kan allerede drukne i sm& maengder vand.
Bassinet skal temmes nér det ikke er i brug.
Soppebassinet md ikke stilles op p& beton,
asfalt eller andre harde flader.

Ved opfyldning med vand ber vandets maksi-
male dybde ikke overstige markeringen, som er
anbragt p& produktet (se afbildning D).

Vaer opmaeerksom pd at produktet, s& snart det
er oppustet, ikke kommer i beraring med sten,
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grus eller andre spidse genstande som kan
beskadige produktet.

Uerfarne svemmere og ikke-svsmmere skal til

enhver tid overv&ges kontinuerligt, aktivt og
opmaerksomt af en kompetent voksen.

Udpeg en kompetent voksen, som skal overvége

poolen, hver gang den er i brug.

Ugvede svemmere eller ikke-svammere ber baere
svemmevester eller andre svemmehijaelpemidler,

nér de benytter poolen.

Tag alle legesager og alle fristende genstande
ud af vandet og ned fra afdaekningen, nér poolen
ikke skal benyttes, s& bern ikke drages af dem.
Nar mini-poolen ikke skal benyttes, skal alle le-
gesager og alle andre genstande i nserheden

af poolen, som bern ville kunne bruge som hjzelp
til at stige op i poolen (f.eks stole, store legesa-

ger etc.), fiernes.

Vi anbefaler at opfare en afspaerring (og i givet
fald at sikre alle dere og vinduer) for at forhindre

uberettiget adgang til poolen.
Personligt beskyttelsesudstyr, afspaerringer,

pool-afdaekninger, pool-alarmer eller lignende
sikkerhedsanordninger er nyttige hjzelpemidler,
men ingen erstatning for den kontinuerlige og

kompetente overvégning af en voksen.

Det anbefales at opbevare redningsudstyr

(f.eks. redningskrans) i naerheden af poolen.

Hav en liste med nedtelefonnumre samt en
funktionsdygtig telefon parat i naerheden aof
poolen.
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Tilskynd alle brugere, iszer bern, fil at leere at
svemme.

Leer de grundlaeggende genoplivnings-teknikker
(hjerte-lunge-genoplivning) og opfrisk denne
viden regelmaessigt. Det kan f& en afgerende
betydning i livstruende situationer.

Instruér alle brugere af poolen i, hvordan de skal
forholde sig i en ngdsituation, ogsé barnene.
Hop aldrig ned i lavt vand. Dette kan medfare
alvorlige eller dedelige skader.

Benyt ikke poolen under pévirkning af alkohol
eller medicin, som mindsker din evne til en sikker
benyttelse af mini-poolen.

Hvis du bruger en pool-afdaekning, fiern denne
helt fra vandoverfladen, inden du benytter poolen.
Udskift vandet regelmaessigt i henhold fil produ-
centens anvisninger og afhaengig af de hygiej-
niske betingelser, renheden, klarheden og lugten
af vandet, eller hvis poolen er forurenet eller
plettet. Brugen af kemikalier i mini-pooler uden
vandcirkulation kan fgre til direkte kontakt med
kemikalier og i omréder med hgj koncentration
af kemikalier fare til personskader.

Hvis kemikalier benyttes jeevnligt, for ikke at skulle
udskifte vandet s& hyppigt, overhold producen-
tens anvisninger ngje (anvend ferst og fremmest
ikke mere end anbefalet) og serg for den rigtige
blanding af kemikalierne, for at undgd mulige
personskader. Opbevar kemikalier uden for barns
raekkevidde.

Anvendelsen og installationen af elekiriske ap-
parater i naerheden af poolen skal udferes i
henhold til de nationale bestemmelser.

Fiern i givet fald alle adgangshjeelpeanordninger
fra mini-poolen, og opbevar dem uden for berns
raekkevidde, nar poolen ikke skal benyttes.
Anvendelsen of tilbehgr, som ikke er godkendt
af mini-poolens producent, (fx stiger, afdaeknin-
ger), kan fare til personskader eller materielle
skader.



® Betjening

Henvisning: Kontroller produktet grundigt for
huller, porase steder og utaette syninger, inden
ferste anvendelse.

Anbefaling: Opstillingen skal altid foretages af
en voksen person. Fglg de enkelte trin under samlingen
i den angivne raekkefolge.

Anbefaling: Vzlg en flad og ren overflade med
tilstraekkelig plads til at pakke og folde produktet
ud. Bred produktet ud, hvor det senere skal std.
Anbefaling: Pust produktet op og lad det ligge
en dag lang. Nye produkter luftes et par dage i
frisk luft.

Anbefaling: Stil akfivitetslegetaiet p& en jeevn
flade og i mindst en afstand of 2 m fra andre til-
bygninger eller forhindringer; f.eks. hegn, garage,
hus, udragende grene, tarresnore eller elekiriske
ledninger.

FORSIGTIG! Oppustelige plastprodukter reagerer
sensibelt over for kulde og varme. Brug derfor pro-
duktet ikke hvis temperaturen rundt omkring synker
under 15 °C eller stiger over 40 °C. Det kan ellers
komme til beskadigelser af gummibé&den.
Henvisning: Oppumpningen ber grundlaeggende
foretages af voksne. Der mé ikke komme for meget
luft ind i gummibd&den.

Anvend under ingen omstaendigheder en kompres-
sor. Oppumpningen skal standses hvis modstanden
tager til under oppumpningen og sammensyningerne
bliver spaendt. Der er ellers mulighed for at materia-
let gér i stykker. Brug kun h&ndpumpe eller pumper

specielt beregnet til denne slags oppustelige pro-
dukter.

Rul som det farste produktet ud, og kontrollér
det for huller, revner og andre beskadigelser
(se afbildning A). Bemaerk: Til ventildbningen
skal der anvendes en pumpe med en konisk
tilslutning, der har en diameter p& ca. 17,8 mm.
For at &bne, traek lukkehaetten | 1 | fra proppen

Bl

Pump nu luft i produktet.

VIGTIGT! Luftens temperatur og vejrforholdene
har indflydelse p& lufttrykket i oppustelige pro-
dukter. | koldt vejr mister produktet lufttryk, idet
luften traekker sig sammen. Under disse betin-
gelser skal du evt. filfgje luft. Ved varme udvider
luften sig. Under disse betingelser skal du evt.
lade noget luft sive ud, for at forhindre en over-
opfyldning.

For at lukke, saet lukkehastten [ 1] p& proppen [3 ]

For at 8bne, traek proppen | 3 | af ventilabnin-
gen[2]

Lad luften slippe fuldsteendig.

Fold produktet sammen (se tegning. A).

Bemezerk: Sgrg for, at produktet er helt tert, far du
folder det sammen.

® Rengoring og pleje

Anvend under ingen omstaendigheder eetsende
eller aggressive renggringsmidler.
Brug en let fugtig, fnugfri klud til rengering.

Skift soppebassinets vand hyppigt (iszer ved varmt
vejr) eller nér det er tydeligt forurenet.

Henvisning: Smé skader kan De selv reparere
med det medleverede lappegre|. Ved sterre skader
kontakt venligst en specialforretning.

Lad luften ferst sive fuldsteendigt ud af produktet.
Skeer lappen il [4], iht. hullets starrelse.
Henvisning: Serg for at lappen | 4 | er storre
end hullet og overlapper kanterne.

Rund lappens | 4 | sider af og traek beskyttelses-
folien af.

Anbring lappen | 4 | p& hullet og tryk den fast p&.
Stil i givet fald en tung genstand pé lappen [4]
Vent 24 timer, inden De pumper produktet op
igen.
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® Varing

Vaer opmaerksom pd at produktet er fuldsteendig
tert ind- og udvendig, hvis det skal gemmes
vaek i leengere tid. Ellers er der risiko for at det
bliver jordslaet og angrebet af skimmel.
Opbevar produktet i et markt og tert rum

- udenfor barns raekkevidde.

Den ideelle lagertemperatur ligger mellem

10 0g 20 °C.

Kontroller at produktet ikke kommer i berering
med skarpe genstande under opbevaringen.

® Bortskaffelse

Emballagen bestér of miljgvenlige materialer. Bort-
skaf disse i de lokale genbrugsbeholdere.

De kan fa& oplysning om bortskaffelse af det udtiente
produkt ved deres lokale myndigheder eller byrédet.

R
S 3 =
@ =2+mg
Produktet og filbeharet og emballagematerialer kan
genbruges og er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. Felg de viste maerkater

med sorteringsoplysninger, s& de bortskaffes p& en
bedre méde. Triman-logoet gaelder kun for Frankrig.

® Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstan-
darder og kontrolleret ngje fer udlevering. | filfeelde of
materiale- eller produktionsfejl kan du i medfer af
loven gere krav geeldende over for szlgeren of
produktet. Dine lovmaessige rettigheder begraenses
p& ingen mé&de af den af os nedennaevnte garanti.

Garantien pé dette produkt gaelder i 3 &r regnet
fra kebsdatoen. Garantien geelder fra kebsdatoen.
Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, da
dette dokument forlanges forlagt som dokumenta-
tion for kebet.
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Alle skader eller mangler, der allerede forefindes
pa tidspunktet for kebet, skal straks meddeles efter
udpakningen of produktet.

Hvis der inden for 3 &r regnet fra kebsdatoen viser
sig en materiale- eller produktionsfejl p& produktet,
reparerer eller udskifter vi det - efter vores valg - gratis
for dig. Garantiperioden forlaenges ikke som falge

af et imadekommet krav om garanti. Dette gaelder

ogsé for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet
beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien daekker materiale- og produktionsfejl.
Denne garanti deekker hverken produktdele, der er
udsat for normal slitage og derfor er at betragte som
sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, far-
vepatroner), eller skader pé skrebelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling aof
deres forespargsel, bedes De felge folgende anvis-
ninger:

Opbevar kassebon og arfikelnummer (IAN
408362_2207) som kebsdokumentation, s& disse
kan fremlaegges pé& forespergsel. Artikelnumrene er
angivet pd typeskiltet, ved en indgravering, pa for-
siden aof vejledningen (nederst til venstre) eller pd et
maerkat pé& bag- eller undersiden. Hvis der forekom-
mer funktionsfejl eller andre mangler, skal De forst
kontakte nedenstéende serviceafdeling telefonisk
eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De
derefter sende portofrit fil den meddelte serviceadresse
ved vedlaeggelse af kebsbeviset (kassebon) og an-
givelsen af, hvori manglen bestér, og hvornér den
er opstdet.



Service Danmark
Tel.: 80253972
E-Mail: owim@lidl.dk
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Piscina gonfiabile

® Introduzione

Congratulazioni per |‘acquisto del vostro nuovo
prodotto. Con esso avete optato per un prodotto di
qualita. Familiarizzare con il prodotto prima di met-
terlo in funzione per la prima volta. A tale scopo,
leggere attentamente le seguenti istruzioni d'uso e
le avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto
solo come descritto e per i campi di applicazione
indicati. Conservare queste istruzioni in un luogo si-
curo. Consegnare tutta la documentazione in caso
di cessione del prodotto a terzi.

Questo articolo & da utilizzarsi per giocare nell'acqua.
Il prodotto & destfinato esclusivamente all'utilizzo
domestico in ambienti aperti. Il prodotto non &
destinato all'uso commerciale. Il prodotto & adatto
a bambini con un’etd dai 5 anni in su.

[1] Tappo di chiusura
Apertura valvola
Tappo

Toppa di riparazione

Dimensioni:  HG09935: ca. 305 x 183 x 60cm
(gonfiata)

Peso: ca. 6150g

Capienza:  ca. 11601

1 piscina

3 valvole di blocco a sfogo rapido
2 toppe di riparazione

2 tubi di sfiato

1 manuale di istruzioni per I'uso

A Avvertenze di sicurezza

S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E DI CONSERVARLE PER POTERLE
SEMPRE CONSULTARE IN UN SECONDO MO-
MENTO!

Evitate situazioni pericolose che
possano causare lesioni!

LAJ ATTENZIONE! ELUIETE

\ﬁﬁ% DI MORTE E INFORTUNIO PER
BAMBINI E INFANTI! Non lasci-

are mai i bambini senza sorveglianza con i
materiali di imballaggio od il prodotto stesso.
Sussiste pericolo di soffocamento a causa del
materiale di imballaggio nonché pericolo di
morte a seguito di annegamento. Spesso i
bambini sottovalutano i pericoli. Tenere il
prodotto fuori dalla portata dei bambini.

OBV

ATTENZIONE! Non lasciare mai i bambini
senza sorveglianza. Pericolo di annegamento.

ATTENZIONE! Esclusivamente per uso

domestico.

ATTENZIONE! Indossare un ausilio per nuo-
tare.

ATTENZIONE! Non collocare su una superficie
scoscesa.

Si prega di leggere aftentamente le istruzioni e
di conservarle per poterle consultare in un se-
condo momento.
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| bambini possono annegare anche in piccole
quantitd d'acqua. Vuotare la piscina nei periodi
di inutilizzo.

La piscina non deve essere utilizzata su calce-
struzzo, asfalto o altre superfici dure.

Durante il riempimento, la profonditd massima
dell'acqua non deve superare il livello massimo
dell'acqua indicato sul prodotto (vedi Fig. D).
Fare attenzione che il prodotto, se gonfio, non
venga a contatto con pietre, ghiaia o altri og-
getti appuntiti, che potrebbero danneggiarlo.

Per persone non allenate o non in grado di nuo-
tare & richiesta in ogni momento una sorveglianza
continua, attiva e accurata da parte di una
persona adulta e competente.

Ogni volta che la piscina viene utilizzata, sce-
gliere per la sorveglianza una persona adulta
competente.

Persone non allenate o non in grado di nuotare
dovrebbero indossare nell'uso della piscina
giubbotti di salvataggio o salvagenti.

Quando la piscina non & in uso, togliere dall’ac-
qua e dalla copertura tutti i giocattoli e tutti gli
oggetti di particolare attrazione, in modo tale
che i bambini non ne vengano attirati.
Quando la mini-piscina non & in uso, allonta-
nare dall'ambiente circostante tutti i giocattoli
o tutti gli oggetti che possano essere utilizzati
dal bambino per salire ed entrare nella piscina
(ad es. sedie, giocattoli di grandi dimensioni).

Si consiglia di allestire uno sbarramento (ed
eventualmente di chiudere tutte le porte e fine-
stre) per evitare |'accesso non consentito alla
piscina.

Attrezzature di sicurezza personale, sbarramento,
copertura della mini-piscina, allarme piscina o
simili dispositivi di protezione sono ausili utili,
tuttavia non sostituiscono la sorveglianza
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continua e competente da parte di una persona
adulta.

Si consiglia di conservare in possimita della
piscina I'equipaggiatura di salvataggio (ad es.
salvagente di salvataggio).

Tenere pronti nelle vicinanze della piscina una
lista di numeri di telefono d’emergenza e un
telefono funzionante.

Incoraggiare tutti gli utenti, in particolare i
bambini, a imparare a nuotare.

Apprendere le basi delle misure di rianimazione
(rianimazione cardiopolmonare) ed esercitare
regolarmente tali competenze. In caso d’emer-
genza cid pud determinante per salvare la vita
di una persona.

Istruire tutti gli utenti della piscina, compresi i
bambini, sul da farsi in caso d’emergenza.
Non tuffarsi mai in acque basse. Cid pud pro-
vocare lesioni gravi o letali.

Non usare la mini-piscina sotto I'effetto di alcool
o medicinali che possono compromettere la vo-
stra capacita di usare in sicurezza la piscina.
Se si utilizzano coperture da piscina, rimuoverle
completamente dalla superficie dell'acqua prima
di entrare in piscina.

Cambiare I'acqua a intervalli regolari secondo
le indicazioni del produttore e sulla base delle
condizioni igieniche, di pulizia, di trasparenza
e dell'odore dell'acqua oppure nel caso in cui
si presentino impuritd o macchie nella piscina.
L'utilizzo di sostanze chimiche nella mini-piscina
senza una circolazione dell'acqua pud condurre
al contatto direfto con tali sostanze e provocare,
nelle aree con alta concentrazione di sostanze
chimiche, lesioni dell’utente.

Se le sostanze chimiche vengono utilizzate oc-
casionalmente per non dover cambiare troppo
spesso |'acqua, attenersi rigorosamente alle in-
dicazioni del produttore (soprattutto non usare



tali sostanze piv di quanto consigliato) e accer-
tarsi della corretta miscela di sostanze chimiche
per evitare possibili lesioni personali. Tenere le
sostanze chimiche lontano dalla portata dei
bambini.

L'utilizzo e l'installazione di apparecchi elettrici
in prossimita della piscina devono avvenire in
conformitd alle prescrizioni nazionali.
Rimuovere eventualmente tutti gli ausili di accesso
alla piscina e tenerli lontano dalla portata dei
bambini ogni volta che la piscina & posta fuori
uso.

L'uso di accessori non approvati dal produttore
della minipiscina (ad es. scale, coperture, pompe
efc.) pud provocare danni a persone o a cose.

® Uso

Nota: Prima di utilizzare il prodotto per la prima
volta & assolutamente necessario verificare |'even-
tuale presenza di fori, superfici porose e punti di
cucitura non a tenuta.

Consiglio: Il montaggio deve sempre essere effef-
tuato da un adulto. Procedere secondo la sequenza
riportata per ogni singolo passo del montaggio.
Consiglio: Per disimballare e aprire il prodotto,
selezionare una superficie adatta, pianeggiante e
pulita, con sufficiente spazio. Spiegare I'articolo sul
sito in cui stazionera.

Consiglio: Pompare il prodotto e metterlo da
parte per un giorno. | prodotti nuovi devono essere
lasciati all’aria aperta per un paio di giorni.
Consiglio: Collocare I'articolo su una superficie
piatta e ad almeno 2 metri da altre costruzioni o
ostacoli, ad es. cancelli, garage, case, rami spor-
genti, stendibiancheria o cavi elettrici.

ATTENZIONE! | prodotti in plastica gonfiabili
sono sensibili al caldo e al freddo. Non utilizzare il
prodotto se la temperatura circostante & al di sotto
di 15°C o al di sopra di 40 °C. Altrimenti si pos-

sono causare danni al prodotto.

Nota: Il gonfiaggio deve essere eseguito general-
mente da persone adulte. Fare attenzione a non
pompare troppa aria nel prodotto.

Non utilizzare alcun compressore. Fermare |'opera-
zione, qualora, durante il pompaggio, la resistenza
aumentasse e i punti di cucitura entrassero in fensione.
In caso contrario il materiale potrebbe strapparsi.
Utilizzare soltanto pompe a mano e/o pompe ido-
nee per prodotti in plastica gonfiabili.

Anzitutto srotolare il prodotto e verificare I'even-
tuale presenza di fori, crepe o di altri danneg-
giamenti (vedi fig. A).

Nota: per |'apertura valvola | 2 | utilizzare una
pompa con un raccordo conico che presenta
un diametro di ca. 17,8 mm.

Per aprire, estrarre il tappo di chiusura | 1 | dal
tappo .

Gonfiare il prodotto con la pompa.
IMPORTANTE! Tenere presente che la tem-
peratura dell’aria e le condizioni meteorologi-
che influiscono sulla pressione di gonfiaggio
dei prodotti gonfiabili. In caso di temperature
fredde il prodotto perde pressione poiché I'a-
ria si contrae. In tal caso & necessario aggiun-
gere aria. In caso di caldo Iaria si espande.
In tal caso & necessario far fuoriuscire aria per
evitare un eccessivo riempimento.

Per chiudere, porre il tappo di chiusura | 1 | sul
tappo .

Per aprire, tirare il tappo | 3 | dall’'apertura della

valvola [2].

Fare sfiatare |'aria completamente.
Avrrotolare lentamente il prodotto (vedi fig. A).

Nota: prima di arrotolarlo, assicurarsi che il pro-
dotto sia completamente asciutto.

® Pulizia e manutenzione

Non utilizzare in nessun caso detergenti
aggressivi o corrosivi.



Per la pulizia utilizzare solamente un panno
umido e privo di lanugine.

Cambiare I'acqua spesso (soprattutto quando fa
caldo) o quando & evidentemente sporca.

Nota: Piccoli danni possono essere riparati dall’u-

tilizzatore stesso facendo uso delle pezze in dotazione.

In caso di danni di maggiore entitd rivolgersi a un
negozio specializzato.

Anzitutto lasciare scaricare completamente
I'aria dal prodotto.

Tagliare le pezze | 4 | secondo le dimensioni
del buco che si & creato.

Nota: Fare attenzione a che la pezza |4 | sia
piU grande del buco e si sovrapponga ai bordi
del buco medesimo.

Arrotondare i lati della pezza | 4 | e rimuovere
la pellicola protettiva.

Porre la pezza |4 sul foro e premerla con
forza. Se necessario porre un oggetto pesante
sulla pezza[4].

Attendere 24 ore prima di pompare di nuovo il
prodotto.

® Conservazione

Qualora si desideri riporre il prodotto per lungo
tempo, assicurarsi che il prodotto sia completa-
mente asciutto all’interno e all'esterno. In caso
contrario si possono formare muffa e relative
macchie.

Riporre il prodotto in un ambiente buio e asciutto
e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

La temperatura ideale durante I'immagazzina-
mento & tra 10 e 20 °C.

Assicurarsi che il prodotto non entri in contatto
con oggetti taglienti durante I'immagazzina-
mento.
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® Smaltimento

L'imballaggio & costituito esclusivamente da mate-
riali ecologici. Gettare questi rifiuti nei punti di
raccolta locali.

E possibile informarsi sulle possibilita di smaltimento
del prodotto usato presso |‘amministrazione comu-
nale e cittadina.

R
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Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imbal-
laggio sono riciclabili e soggetti alla responsabilita
estesa del produttore. Per un migliore trattamento
dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i diversi
simboli della raccolta differenziata. Il logo Triman &
valido solamente per la Francia.

® Garanzia

Il prodotto & stato fabbricato accuratamente secondo
severe direttive di qualitd ed & stato controllato me-
ticolosamente prima della consegna. In caso di di-
fetti di materiale o fabbricazione I'acquirente pud
far valere diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia softo riportata non costituisce
alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto & garantito per 3 anni con decor-
renza dalla data di acquisto. La garanzia decorre
dalla data d’acquisto. Conservare lo scontrino ori-
ginale in un posto sicuro perché questo documento
viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti gia al momento
dell’acquisto devono essere comunicati subito
dopo I'apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo
prodotto si rileva un difetto di materiale o di fabbri-
cazione, noi procederemo, a nostra discrezione,
alla riparazione o sostituzione gratuite del prodotto
o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il



periodo di garanzia stesso. Cid vale anche per le
parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggia-
mento oppure uso o manutenzione impropri del
prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. Questa garanzia non si
estende a componenti del prodotto esposti a nor-
male logorio, che possono pertanto essere consi-
derati come componenti soggetti a usura (esempio
capacitd della batteria, calcificazione, lampade,
pneumatici, filtri, spazzole...). La garanzia non si
estende altresi a danni che si verificano su compo-
nenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche,
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino
e il codice dell’articolo (IAN 408362_2207) come
prova d’acquisto.

Il numero d'articolo pud essere dedotto dalla targhetta,
da un'incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in
basso a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul
retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto
i partner di assistenza elencati di seguito telefoni-
camente oppure via e-mail.

Si pud inviare il prodotto ritenuto difettoso all'indirizzo
del centro di assistenza indicato con spedizione
esente da affrancatura, completo del documento di
acquisto (scontrino) e della descrizione del difetto,
specificando anche quando tale difetto si & verificato.

Q> Assistenza ltalia
Tel.: 800790789
E-Mail: owim@lidl.it
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Az alkalmazott piktogramok
jelmagyarazata

Biztonsdgi tudnivalék
Kezelési utasitdsok

Firdémedence

® Bevezetd

Gratuldlunk 6j termékének vésarlasa alkalmabsl.
Ezzel egy magas min8ségl termék mellett déntstt.
Az elsg izembevétel el6tt ismerkedjen meg a
késziilékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a kévet-
kez8 Haszndlati utasitast és a biztonsagi tudnivalé-
kat. A terméket csak a leirtak szerint és a megadott
felhasznaldsi teriileteken alkalmazza. Orizze meg
ezt az Gtmutatét egy biztos helyen. A termék
harmadik félnek térténd tovdbbadasa esetén
mellékelie a termék a teljes dokumentdciojat is.

A termék jdtszdasra/ pancsoldsra valé. A termék
magdnhaszndlatra készilt. A termék nem kdzileti
felhaszndlésra készilt. A termék 5 éves vagy anndl
id8sebb gyermekek szdmdra alkalmas.

[1] zarékupak
szelepnyilas
dugé
javitéfolt

HG09935: kb. 305 x
183 x 60cm (felfgjva)
stly: kb. 6150¢g
betéltheté mennyiség: kb. 11601

1 pancsolémedence

3 8nzaré gyorskioldé szelep
2 javitéfolt

2 szell6z8 csévek

1 haszndlati dtmutatd

A Biztonsagi tudnivalék

KERJUK, GONDOSAN OLVASSA EL ES A
KESOBB FELMERULO KERDESEIHEZ ORIZZE
MEG!

A Kerilje el a sériléseket!

A KISGYE-

\ﬁ[ﬁ% REKEK ES GYEREKEK ELET- ES
BALESETVESZELYE!

Sohase hagyja a gyerekeket feligyelet nélkil a

csomagoléanyagokkal és a termékkel. A cso-

magoléanyagok fulladdsveszéllyel és megfoj-

tds &ltali életveszéllyel fenyegetnek. A gyerekek

gyakran aldbecsilik a veszélyeket. Tartsa a
gyerekeket a termékté| mindig tévol.

OBO®

FIGYELEM! Sohase hagyja a gyermekét
feligyelet nélkiil - fulladdsveszély.
FIGYELEM! Csak otthoni haszndlatra.
FIGYELEM! Viseljen Uszdsi segédeszkdzt.
FIGYELEM! Ne dllitsa lejtés feliletre.
Kérjik, gondosan olvassa el és a késébb
felmeriils kérdéseihez Srizze meg.

A gyermekek mdr kevés vizben is megfullad-
hatnak. Ha mér nincsen haszndlva,akkor ki kell
Uriteni a medencét.

A pancsolémedencét nem szabad betonon,
aszfalt, vagy mds kemény feliileten felallitani.
Vizzel t6rténé feltdltés sordn viz magassaga
nem lépheti tdl a terméken lathaté maximalis
magassdg jelolését (lasd D- dbra).
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Ugyelien arra, hogy miutén a terméket felfjtdk,
az mdr ne érintkezhessen kdvekkel, kavicsokkal,
vagy més éles targgyal, ami kdrosithatnd azt.

A gyakorlatlan Gszk és Gszni nem tudék folya-
matos, aktiv és odafigyels feligyelete szikséges
egy hozz&érté felnétt részérél.

Amikor a medencét haszndljgk, mindig jelslisn
ki egy hozz&érts felndttet a medence feliigye-
letével.

A gyakorltalan 0szk vagy Uszni nem tuddk a
medence haszndlatakor mindig viseljenek
Uszémellényt vagy kariszét.

Ha a medencét nem haszndlja, vegyen ki illetve
le minden jatékot és érdekesnek tin8 targyat a
vizbd| és a medencetakarérdl, hogy ezek ne
vonzzdk oda a gyerekeket.

Amennyiben nem haszndlja a medencét, tdvo-
litson el minden olyan jétékot és targyat a kér-
nyezetébdl, amely segithet a gyermekeknek
belemdszni a minimedencébe (pl.: székek,
nagy jatékok stb.).

Javasoljuk, hogy keritse el (és adott esetben
zérjon be minden qijtét és ablakot), hogy ne
férien hozzd senki jogosulatlanul a medencéhez.
A személyi védéfelszerelés, az elkeritések, a
medencetakards vagy hasonlé biztonsagi szer-
kezetek hasznos segédeszkdzsk, de nem helyet-
tesitik a feln8ttek dltali folyamatos feliigyeletet.

Javasoljuk, hogy tartson mentéeszkdzdket (pl.
mentSovet) a medence kézelében.

Mindig legyen a medence kézelében a segély-
hivészamok listéja és egy miksds telefon.
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Oszt6n6zz6n minden felhaszndlét, féleg a
gyermekeket, hogy tanuljanak meg Gszni.
Tanulia meg az alapvetd Gjraélesztési teendéket
(sziv-tid8 Gjraélesztés) és rendszeresen frissitse
fel a tudasat. Ez egy vészhelyzet esetén nagyon
fontos.

Téjékoztassa a medence &sszes felhaszndlsjat,
a gyerekeket is arrél, hogy mi a teend vész-
helyzetben.

Soha ne ugorjon sekély vizbe. Ez stlyos vagy
haldlos sériléseket okozhat.

Ne haszndlja a medencét alkohol vagy gydgy-
szer befolydsa alatt, mert ezek befolyasolhatjak
a minimedence biztonsdgos haszndlatdt.

Ha medencetakarét haszndl, tavolitsa el azt
teliesen a vizfeliletrdl, mielétt belelép a me-
dencébe.

Rendszeresen cserélie a vizet, a gydrté javaslo-
tai alapjén és a higiéniai feltételeknek, a tiszta-
sagnak, az aftetsz8ségnek és a viz szaganak
megfelel8en, illetve ha a medencében szeny-
nyez8dések vagy foltok keletkeznek. Vizforga-
tds nélkiil a vegyi anyagok haszndlata, a vegyi
anyagokkal valé kézvetlen érintkezés és a ma-
gas vegyi anyag koncentrécié a felhasznélé
sériléseit okozhatja.

Ha a viz ritkdbb cseréje érdekében alkalman-
ként vegyi anyagokat haszndl, szigordan tartsa
be a gydarté utasitdsait (ne haszndljon t6bbet a
javasolt mennyiségnél) és gondoskodjon a ve-
gyi anyagok helyes keverésérdl, hogy elkeriilie
az esetleges személyi sériléseket. Térolja a ve-
gyi anyagokat gyermemektd| tavol.

Az elekiromos berendezések haszndlata és
beizemelése a medence kérnyezetében a
nemzeti el8irdsoknak megfeleléen torténjen.
Tavolitsa el a minimedencéhez valé esetleges
hozzéférési lehetdségeket és térolja ezeket
gyermekekts| tavol, amikor a medencét nem
haszndlja.

Azok az alkatrészeket, melyeket nem a minime-
dence gydrtéja engedélyezett (pl.: létrak, taka-
résok, pumpdk) személyi-és anyagi karokat
okozhatnak.



® Kezelés

Tudnivalé: Az elsd haszndlat elétt vizsgdlia meg
alaposan a terméket esetleges lyukak, porézus
helyek vagy szivargé varratok szempontjabél.
Javaslat: A felépitést mindig egy felnétt végezze.
Kérjik, a megadott sorrendben kévesse a felépités
egyes lépéseit.

Javaslat: A termék kicsomagoldsdhoz és széthaj-
togatdsdhoz vdlasszon ki egy megfeleld, sima és
tiszta feliletet, amely elegendé helyet biztosit. Ott
teritse szét a terméket, ahol azt késdbb feldllitani kivénja.
Javaslat: Fijja fel a terméket és hagyja azt egy
napon keresztiil fekidni. Az 0j terméket szell8ztesse
pdr napon keresztiil a friss levegén.

Javaslat: Allitsa a foglalkoztaté-jatékszert egy sik
feliletre legaldbb 2 m-es tévolsdgra mds felépitmé-
nyektél, vagy akaddlyoktdl, mint pl. keritéstsl, ga-
razstél, haztdl, téglarakdstdl, szaritékstélsl, vagy
elekiromos vezetékid|.

VIGYAZAT! A felfijhaté mianyag termékek a hi-
degre és a h8ségre érzékenyen reagdlnak. Ezért
ne haszndlja a terméket, ha a kilsé hédmérséklet

15 °C a4 sillyed ill. 40 °C f&lé emelkedik. Ellenkezé
esetben a termék kdrosodhat.

Tudnivalé: A felfdjast lehetéleg felnéttek végez-
zék. Ugyelien arra, hogy ne fijjon 16l sok levegét a
termékbe.

Semmi esetre se haszndljon erre a célra kompresz-
szort. Allitsa le az eligrast, ha szivattyizas kézben
az ellendllds megné és a varratok megfeszilnek.
Ellenkez8 esetben az anyag kiszakadhat. Csak kézi
pumpét haszndlion és / vagy olyanokat, amelyek
specidlisan mianyag termékek felfgjasara késziltek.

El8bb géngyslitse ki a terméket és vizsgdlia azt
meg lyukak, szakaddsok és més kdrosoddsok
szempontjdbdl (lasd A. bral).

Tudnivalé: A szelepnyildshoz | 2 | haszndlion
kb. 17,8 mm &tmérdjG, kipos csatlakozdst szi-
vattyit.

A leeresztéshez vegye le a zéarékupakot [1] a
dugersl [3].

Fjja fel a terméket.

FONTOS! Vegye figyelembe, hogy a levegé
h&mérséklete és az id8jarasi feltételek befolyd-
soliak a felfujhaté termékek belss légnyomasat.
Hideg id8ben a termék belsé légnyomésa lecsdk-
ken, mivel a leveg8 &sszehizddik. llyen feltételek
kézétt adott esetben levegét kell hozzafdjni.
Héségben a levegd kitagul. llyen feltételek ko-
z6tt adott esetben levegét kell kiengedni, hogy
megakaddlyozzuk a tiltsltsttséget.

A bezérashoz tegye ré a zérékupakot [1] a

dugéra [3].

A leeresztéshez hizza ki a dugét| 3 | a szelep-
nyflasbal [2]

Hagyija a levegét teliesen eltévozni.

Haijtsa 6ssze lassan a terméket (lasd A. dbra).

Tudnivalé: Ugyelien arra, hogy a termék teljesen
szdraz legyen, miel8tt azt 8sszehaijtja.

® Tisztitas és apolas

Semmiképpen ne haszndljon erre a célra maré
hatdst vagy agressziv tisztitdszereket.
A tisztitdshoz és dpoldshoz enyhén megnedve-
sitett, sz&szmentes kendét haszndljon.

Gyakran cserélie a vizet a pancsolémedencében
(mindenek el8tt meleg id8ben), vagy amikor az
érezhet8en elpiszkolédott.

Utalas: A kisebb méreti sériléseket a szdllitmany-
beli foltozé eszkdzdkkel sajét kezileg is meg tudja
javitani. Nagyobb sérilések elddllésa esetén for-
duljon egy szakkereskedéshez.

El&bb hagyja a levegét a termékbd| teljes
mértékben eltavozni.

Szabja ki a foltot | 4 | a lék nagységdanak
megfeleld méretire.

Utalas: Ugyelien arra, hogy a folt [4] a lyukndl
nagyobb legyen és hogy a lyuk széleit betakarja.
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Kerekitse le a folt peremeit | 4 | és hizza le réla
a védasfsliat.

Illessze a foltot | 4 | a lyukra és nyomja azt szo-
rosan rd. Esetleg helyezzen egy nehéz térgyat

afoltra [4].

Mielétt a terméket Ujra felfdjja, varjon 24 érét.

® Tarolas

Ugyelien arra, hogy a termék mielstt azt hosz-
szabb ideig tdrolja, belil és kivil teliesen szdraz
legyen. Ellenkezé esetben foltok és penész
jelenhetnek meg rajta.

Térolja a terméket egy sotét és szaraz helyiség-
ben - a gyerekek szdmara elérhetetlen helyen.
Az idedlis taroldsi hdmérséklet 10 és 20 °C
kozstt van.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a termék nem
keril éles targy kézelébe a tarolds sordn.

® Megsemmisités

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbdl all. A
helyi Gjrahasznositdsi tartalyokba helyezve
Semmisitse meg ezeket.

A kiszolgdlt késziilékek megsemmisitésének lehets-
ségeird| lakdhelye illetékes hivatalandl tdjékozédhat.
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A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolé-
anyagokat is, Gjrahasznosithatd, és a gydrté kiterjesz-
teft felel8ssége ald tartozik. A jobb hulladékkezelés
érdekében az dbran lathaté informdcidk (szortirozdsi
informaciok) alapjén kiilén drtalmatlanitsa 8ket. A
Triman-logé csak Franciaorszdgra vonatkozik.

® Garancia

A terméket gondosan, szigorl min8ségi el8irasok

betartasaval gydrtottuk, és a szdllités elstt gondo-
san ellendriztik. Anyag- vagy gydrtési hibdk esetén
a termék eladsjaval szemben t6rvényes jogok illefik
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meg. Az On térvényes jogait az dltalunk aldbb
meghatdrozott garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre o termékre 3 év garanciat adunk a vésarlas
détumétdl szémitva. A garancia id8 a vésarlés da-
tumaval kezd8dik. Biztonsdgos helyen 8rizze meg
az eredeti vdsarléi bizonylatot, mert ez a dokumen-
tum sziikséges a vasarlds bizonyitdsdhoz.

A vésérlaskor fenndllé kdrokat és hidnyossagokat a
termék kicsomagolésa utdn haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vésarlastdl szamitott 3 éven
belil anyag- vagy gydrtasi hibét észlel, valaszts-
sunk szerint ingyenesen megjavitjuk vagy kicserél-
ik a terméket. A garancia idé nem hosszabbodik
meg a helyette nydijtott szavatossagi igény dltal. Ez
a kicserélt vagy javitott alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszinik, ha a terméket megrongdltak,
ill. nem szakszerGen kezelték vagy végezték a kar-
bantartdst.

A garancia az anyag- és gyartési hibdkra vonatkozik.
Ez a garancia nem terjed ki azokra a termékalkat-
részekre, amelyek normdl kopdsnak vannak kitéve,
és ezért gyorsan kopé alkatrésznek mindsilnek (pl.
elemekre, akkumuldtorokra, tdml8kre, fintapatronokral),
illetve a térékeny alkatrészek sérilésére, pl. kapcso-
|6kra vagy iveg alkatrészekre.

Ugyének gyors elintézhetSsége céliabdl, kérjik ké-
vesse az aldbbi Gtmutatdst:

Kérjuk, kérdések esetére készitse elé a pénztarblok-
kot és a cikkszdmot (IAN 408362_2207) a vésarlds
tényének az igazoldsdra.

Kéijik, hogy a cikkszédmot olvassa le a tipustablardl,
a gravirozésbdl, az Utmutaté cimoldaléré! (balra
lent), illetve a hatoldalon, vagy a termék aljan taldl-
haté matricardl.

Amennyiben mkadési hibdk, vagy egyéb hianyos-
sdg lépne fel, el8szoris vegye fel a kapcsolatot a



kévetkez8kben megnevezett szervizek egyikével te-
lefonon, vagy e-mailen.

A hibasnak itélt terméket ezutdn a vésarlést igazold
blokk, valamint a hiba leirdsanak és keletkezési
idejének mellékelésével dijmentesen postézhatja az
Onnel kézdlt szervizcimre.

@Y Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021536

E-mail: owim@lidl.hu
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Legenda uporabljenih piktogramov

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Otroski bazen

® Uvod

Iskrene &estitke ob nakupu vadega novega izdelka.
Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen po-
zorno preberite naslednja navodila za uporabo in
varnostne napotke. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano in samo za navedena podro&ja upo-
rabe. To navodilo hranite na varnem mestu. V pri-
meru izrocitve izdelka fretjim, jim predaite tudi vso
dokumentacijo.

Ta izdelek je namenijen za igranje / Eofotanie.
Izdelek je predviden samo za zasebno uporabo
na prostem. Izdelek ni predviden za poslovno
uporabo. Izdelek je primeren za otroke, stare 5 let
ali veé.

[1] Zapomi pokrov
Odprtina ventila
Zamasek

Zaplata za popravila

Mere: HG09935: pribl. 305 x 183 x
60cm (napihnjenegal)

Teza: pribl. 6150¢g

Zmogljivost

polnjenija: pribl. 11601

1 otroski bazencek

3 zaporni ventili za hitro spro$éanje
2 zaplati za popravila

2 odzragevalni cevi

1 navodilo za uporabo

A Varnostni napotki

SKRBNO JIH PREBERITE IN JIH SHRANITE ZA
PRIHODNJO UPORABO!

Prepredite
poskodbe!

N [ITYZeIAMeY] SMRTNA

\ﬁﬁ NEVARNOST IN NEVARNOST
NESREC ZA MALCKE IN
OTROKE! Otrok z embalaznim materialom in
izdelkom nikoli ne pustite nenadzorovanih.
Obstaja nevarnost zadusitve zaradi embalaz-
nega materiala in smrina nevarnost zaradi
zadavljenja in/ali utopitve. Otroci pogosto
podcenijujejo nevarnosti. Otrokom nikoli ne
dovolite zadrzevania v bliZini izdelka.

OOV

POZOR! Vaiega otroka nikoli ne pustite ne-
nadzorovanega - nevarnost utopitve.
POZOR! Samo za hidno uporabo.

POZOR! Nosite plavalni pripomocek.
POZOR! Ne postavljajte na strmo podlago
Prosimo, skrbno preberite in shranite za poznejse
branje.

Otroci se lahko utopijo Ze v majhni koliéini
vode. Kadar bazen&ka ne uporabljate, ga
morate izprazniti.

Otroskega bazen&ka ne smete postavljati na
beton, asfalt ali drugo trdo povrino.

Pri polnjenju z vodo upostevajte, da maksimalna
globina vode ne sme segati segati vide od oznake
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na izdelku za maksimalno vidino vode (glej
sliko D).

Pazite, da napihnijen izdelek ne pride v stik s
kamni, peskom ali drugimi ostrimi predmeti, ki
bi lahko poskodovali izdelek.

Ob vsakem &asu je potreben neprekinjen, akfiven
in pozoren nadzor nevajenih plavalcev in nep-
lavalcev s strani kompetentne odrasle osebe.
Dologite kompetentno odraslo osebo, ki bo med
uporabo nadzorovala bazen.

Nevajeni plavalci in neplavalci morajo ob upo-
rabi bazena nositi plavalne jopice ali plavalne
pripomocke.

Ko bazena ne uporabljate, vzemite iz vode in s
prekritja vse igrace in drazljive predmete, da ti
ne bodo privabljali otrok.

Ob neuporabi mini bazena odstranite vse igrae
ali vse druge predmete iz njegove okolice, ki bi
jih otrok lahko uporabil kot pripomocek za vstop
v bazen (npr. stole, velike igrace itn.).

Priporo&amo vam, da uredite pregrado (in po
potrebi zavarujete vsa vrata in okna), da pre-
precite nedovolien dostop do bazena.

Osebna zaicitna oprema, zapore, prekritia ba-
zena, alarmi za bazen ali podobne zai¢itne
naprave so koristni pripomogki, vendar ne za-
menijujejo neprekinjenega in strokovnega nad-
zora s strani odrasle osebe.

Priporo&amo vam, da redevalno opremo (npr.
reSevalni obro¢) shranjujete v bliZini bazena.

V blizini bazena imejte pripravljen seznam s
telefonskimi Stevilkami za nujne primere in delu-
jo¢ telefon.
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Spodbuijajte vse uporabnike, zlasti otroke, da
se naudijo plavati.

Nauéite se temeljnih ukrepov za oZivljanje
(oZivljanje z masazo srca, umetnim dihanjem)
in redno obnavljajte ta znanja. To je lahko v
nujnem primeru razlika, ki resi Zivljenje.

Poutite vse uporabnike bazena, tudi otroke,
kaj je treba storiti v nujnem primeru.

Nikoli ne skaite v plitvo vodo. Posledica so
lahko hude ali smrine telesne poskodbe.
Bazena ne uporabljajte pod vplivom alkohola ali
zdravil, ki bi lahko zmanij3evala vago sposobnost
za varno uporabo mini bazena.

Ce uporabliate prekritie za bazen, ga povsem
odstranite s povrine bazena, preden stopite v
bazen.

Redno obnavljajte vodo ustrezno s priporodili
proizvajalca in odvisno od higienskih pogojev,
&istode, bistrosti in vonja vode, ali &e so v vodi
onesnaZenja ali madezi. Uporaba kemikalij v
mini bazenih brez kroZenja vode lahko privede
do neposrednega stika s kemikalijami, v obmo-
&jih z visoko koncentracijo kemikalij pa lahko
pride do telesnih poskodb uporabnikov.

Ce kemikalije uporabliate obé&asno, da ni treba
tako pogosto menjavati vode, strogo upostevaijte
navodila proizvajalca (predvsem ne uporabljajte
ved, kot je priporogeno) in poskrbite za pravilno
razmerje kemikalij, da boste prepregili morebi-
tne telesne poskodbe oseb. Kemikalije shranite
zunaj dosega ofrok.

Uporaba in in3taliranje elektriénih naprav v okolici
bazena mora biti opravljena skladno z nacio-
nalnimi predpisi.

Po potrebi odstranite pripomocke za dostop k
mini bazenu ter jih shranite zunaj dosega ofrok,
kadar koli bazena ne uporabljate.

Uporaba dodatne opreme, ki je proizvajalec
mini bazena ni odobril (npr. lestev, prekritij,
&rpalk itn.), lahko povzroéi telesne poskodbe
oseb ali materialno $kodo.



® Uporaba

Opozorilo: Pred prvo uporabo izdelek temeljito
preverite, ali ima kak3ne luknje, porozna mesta

in netesne Sive.

Priporocilo: Postavitev naj vedno izvede odrasla
oseba. Upostevajte posamezne korake za postav-
lianje v navedenem vrstnem redu.

Priporocilo: Izberite primerno ravno in &isto po-
vr§ino z dovolj prostora, da boste lahko izdelek
razpakirali in raztegnili. Izdelek razprostrite tam,
kjer bo pozneje postavljen.

Priporocilo: Izdelek napihnite in ga pustite en
dan lezati. Nove izdelke nekaj dni zragite na
svezem zraku.

Priporodilo: Igraco postavite na ravni povrsini in
najmanj 2 m od drugih zgradb ali ovir, npr. ograj,
garaze, hie, vej, vrvi za perilo ali elekiri¢nih
napeljav.

POZOR! Napihljivi plasti¢ni izdelki ob&utljivo rea-
girajo na mraz in vrodino. Zato izdelka ne upo-
rabljajte, &e se temperatura okolice spusti pod

15 °C oz. naraste nad 40 °C. Sicer se izdelek
lahko poskoduie.

Opozorilo: Napihovanie naj praviloma izvajajo
odrasli. Pazite na to, da v izdelek ne napihnete
preved zraka.

V nobenem primeru ne uporabljajte kompresorja.
Postopek zaustavite, & med napihovanjem upor
narasca in se $ivi napnejo. V nasprotnem primeru
se material lahko raztrga. Uporabljajte samo roéne
zraéne tlagilke in / ali zraéne tlacilke, ki so predvi-
dene posebej za napihljive plasti¢ne izdelke.

Najprej razvijte izdelek in ga preverite glede
lukenj, razpok in drugih poskodb (glej sliko A).
Napotek: Za odprtino ventila | 2 | uporabite
&rpalko s stoz&astim prikljuckom, ki ima premer
pribl. 17,8 mm.

Za odpiranje snemite zaporni pokrov| 1|z

zamaska [3]

Izdelek napihnite.

POMEMBNO! Upostevaite, da temperatura
zraka in vremenski pogoji vplivajo na zraéni tlak
napihljivih izdelkov. V hladnem vremenu izdelek
zraéni tlak izgubi, ker se zrak skréi. V teh okolis-
&inah morate po potrebi dodati zrak. Pri vrocini
se zrak razteza. Pod femi pogoji morate po potrebi
izpustiti zrak, da prepreéite prenapolnjenost.
Za zapiranje namestite zaporni pokrov na

zamasek [3]

Za odpiranje izvlecite zamasek | 3 | z odprtine
ventila [2].

Pustite, da se zrak popolnoma izpusti.
Izdelek podasi zloZite skupaij (glejte sl. A).

Napotek: Pazite na to, da je izdelek popolnoma
suh, preden ga zloZite skupai.

@ Ciscenje in nega

V nobenem primeru ne uporabljajte jedkih ali
agresivnih Cistil.

Za ¢&id&enije uporabljajte samo rahlo navlazeno
krpo, ki ne pu3&a vlaken.

Pogosto menjujte vodo ofroskega bazengka
(predvsem v vro&em vremenu) ali ko je vidno
onesnazena.

Napotek: Majhne poskodbe lahko popravite
sami s pomogjo priloZenih zaplat. Pri vegjih po-
3kodbah se obrnite na specializirano trgovino.

Naijprej iz izdelka v celoti izpustite zrak.
IzreZite zaplato | 4 | v ustrezni velikosti luknie.
Napotek: Pazite, da bo zaplata | 4| ve&ja od
luknje in da se robovi prekrivajo.

Strani zaplate | 4 | zaokroZite in snemite za3éi-
tno folijo.
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Zaplato | 4 | namestite na luknjo in jo &vrsto pri-
tisnite. Po potrebi na zaplato | 4 | polozite tezak
predmet.

Po&akaite 24 ur, preden izdelek znova napihnete.

® Shranjevanje

Pazite na to, da je izdelek od znotraj in od zu-
naj popolnoma suh, kadar ga Zelite dlje ¢asa
skladis¢iti. V nasprotnem primeru lahko pride
do nastajanja madezev od plesni in plesnenja.
Izdelek skladiicite v temnem in suhem prostoru
ter zunaj dosega ofrok.

Idealna temperatura skladiséenja je med

10in 20°C.

Zagotovite, da izdelek med skladiséenjem ne
pride v stik z ostrimi predmeti.

® Odstranitev

EmbalaZza obsega do okolja prijazne materiale.
Odbvrzite jo v krajevne zbiralnike odpadkov za
recikliranje.

O moznostih odstranjevanja odsluzenega izdelka
se lahko pozanimate pri svoji obéinski ali mestni
upravi.

FR
(3

Y =
@ =2+m [
Izdelek z dodatki in embalazni materiali so primerni
za recikliranje. Zanije veljajo dologila proizvajaléeve
razsiriene odgovornosti. Za boljse ravnanje z odpadki
jih odlagaite logeno, upostevajoé prikazane infor-

macije o razvri&anju. Logotip Triman velja samo za
Francijo.
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® Garancija in servis

Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprasanja pripravite racun in
Stevilko izdelka (IAN 408362_2207) kot dokazilo
o nakupu.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski ploicici,
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaij levo) ali
na nalepki na hrbti ali spodniji strani.

Ce pride do napa&nega delovanja ali drugih pomani-
kljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju nave-
deni servisni oddelek po telefonu ali prek e-poste.
Izdelek, oznaéen kot okvarjen, lahko nato brez po-
3tine podliete na navedeni naslov servisa, zraven
pa priloZite potrdilo o nakupu (blagajniski ra¢un) in
navedite, za kak$no pomanikljivost gre in kdaj je
nastala.

GD Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80 70 60
E-Mail: owim@lidl.si



Pooblasceni serviser:
OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1

74167 Neckarsulm
NEMCIA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

1. S tem garancijskim lislom OWIM GmbH & Co.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaiéeni

KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm,
Nemcdija jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem

servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki.

Svetujemo vam, da pred tem natanéno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZan poobla3éenemu servisu pre-

dlozZiti garancijski list in ra&un, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

Prodaijalec:

11.

Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno 7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnje- moraijo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
nih spodaj navedenih pogojih odpravili more- so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve
bitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak v sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino. za sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek
2. Garancija je veliavna na ozemlju Republike kakorkoli spremenijen ali nepravilno vzdrzevan.
Slovenije. 8. Jam&imo servis in rezervne dele $e 3 leta po
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu- preteku garancijskega roka.
ma izrocitve blaga. Datum izrogitve blaga je 9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz
razviden iz raéuna. garancije.
4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu 10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije

se nahajajo na dveh logenih dokumentih (garan-
cijski list, raun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic
potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.
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UVOM s Stranica
Namiena...... Stranica
Opis dijelova... Stranica
Tehnicki podaci... .. Stranica
OPSEG ISPOTUKE ...ttt Stranica

SIQUIrNOSNE NAPOMENE. ... Stranica
SIGUIMOST ZA NEPIIVAEE ...t Stranica
ZASHINE NAPIAVE ...ttt Stranica
SIGUIMOSNA OPIEMA......eueiiiiiiiiie ittt Stranica
Sigurna UPotreba BAZENQ ..o e Stranica

RUKOVAN[E ........ooooooooicessnne s Stranica
NAPURGVAN|E PrOIZVOAA ......cceieeeiicie ittt sen Stranica
ISPUBIANIE ZEAKG ettt Stranica

Ciséenje i odrZavanje ... Stranica
POPrAVAK ProiZVOAA ......veieiiic e Stranica

SKIAASIEN|E ...........oooooooooee e Stranica

ZbBriNJAVAN|E ..o Stranica

JAMISEVO e Stranica
Postupak u slu&aju koji je pokriven jamstvom... .. Stranica
SBIVIS ..ttt Stranica
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Znacenije koristenih simbola

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Bazen

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog proizvoda. Time ste
se odluili za jedan vrlo kvalitetan proizvod. Prije
prvog stavljanja u pogon, upoznaijte se sa proizvo-

dom. Za to pomno progitajte slijedece upute za upo-

rabu i sigurnost. Koristite ovaj proizvod u skladu s
navedenim uputama te u navedene svrhe. Saduvaite
ove upute na jednom sigurnom mijestu. U sluéaju da-
vanja proizvoda fre¢im osobama, izrudite takoder svu
pripadajué¢u dokumentaciju.

Ovai artikl je namijenjen za igranje / kupanie. Proi-
zvod je isklju&ivo namijenjen za privatnu uporabu
na vanjskom prostoru. Proizvod nije namijenjen za
komercijalnu upotrebu. Proizvod je prikladan za
djecu od 5 godine i vise.

[1] zaporna kapica
otvor ventila
cep

zakrpa za popravke
P pop

Dimenzije: HG09935: cca 305 x
183 x 60cm (napuhano)
Tezina: cca 6150¢g

Kapacitet punjenja: cca 11601

1 bazen za djecu

3 ventili s brzim otpustanjem i zakljuéavanjem
2 zakrpe za popravak

2 ventilacijska crijeva

1 upute za uporabu

A Sigurnosne napomene

PAZLIIVO PROCITAJTE | SACUVAITE ZA BU-
DUCU UPOTREBU!

Izbjegavaijte opasnost
od ozljeda!

E Vi {ey4e]:13,1]1] OPASNOST

\ﬁﬁ PO ZIVOT | OPASNOST OD

NEZGODE ZA MALU DJECU |
DJECU! Ne ostavljajte djecu nikad bez nad-
zora u blizini omotnog materijala i proizvoda.
Prijeti opasnost od gusenja omotnim materijalom
i opasnost po Zzivot od davlienja i/ili utapanja.
Dijeca &esto potcjenjuju opasnost. Drzite djecu
uvijek podalje od proizvoda.

OB®®

PAZNJA! Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora. Opasnost od gusenja.

PAZNJA! Samo za kuénu upotrebu.
PAZNJA! Nosite pomagalo za plivanje.
PAZNJA! Nemoijte stajati na kosoj povrsini.
Pazljivo proditajte i saluvaijte za buduéu upo-
trebu.

Djeca se mogu utopiti i u malim koli¢inama
vode. Ispraznite bazen, dok se ne koristi.
Bazen za kupanie se ne smije postavljati na
beton, asfalt ili na druge tvrde povrsine.

Kod punjenja vodom, dubina vode ne smije
predi graniénu oznaku naznadenu na proiz-
vodu, koja ukazuje na maksimalno dozvoljenu
razinu vode (vidi prikaz D).

HR 79



Obratite pozornost na to, da proizvod dok je
napumpan, ne dolazi u kontakt s kamenjem
§ljunkom ili drugim o3trim predmetima, koji bi
mogli ostetiti proizvod.

Kontinuirani, aktivan i pazljiv nadzor neiskusnih
plivaéa i neplivaca od strane kompetentne odra-
sle osobe je uvijek potreban.

Odredite kompetentnu odraslu osobu koja ée
nadgledati bazen, kad god se koristi.
Neiskusni plivagi ili neplivaéi trebaju kod kori-
$tenja bazena nositi prsluk za spasavanie ili
pomagala za plivanje.

Uklonite sve igracke i sve intersantne predmete
iz vode i prije prekrivanja, kad bazen nije u
uporabi, tako da djecu neée privladiti.

Kada ne upotrebliavate bazen, uklonite sve
igracke ili bilo kakve druge predmete iz okolice,
koje dijete moZe koristiti kao pomoglo za pe-
njanje u bazen (npr. stolice, velike igracke itd.).

Preporuéujemo da postavite barijeru (i po po-
trebi osiguraijte sva vrata i prozore) kako biste
sprijecili neovlasteni pristup u bazen.

Osobna zadfitna oprema, barijere, pokrivadi
bazena, alarmi bazena ili sliéni sigurnosni ure-
daii su korisna pomagala, ali ne zamijenijuju ne-
prekidan i kompetentan nadzor odrasle osobe.

Preporuéa se drzati opremu za spadavanje
(npr. kolut za spadavanje) u blizini bazena.
Drzite popis hitnih telefonskih brojeva i telefon
koiji radi u blizini bazena.
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Potaknite sve korisnike, posebno djecu, da na-
uée plivati.

Nauéite osnovne reanimacijske mjere (kardio-
pulmonalna reanimacija) i osvieZite to znanje
redovito. To moZe u hitnom sluéaju uéiniti ra-
zliku koja spasava Zivot.

Pouite sve korisnike bazena, ukljugujuéi djecu,
$to treba uéiniti u hitnim sluéajevima.

Nikada nemojte skakati u plitke vode. To moze
uzrokovati teske ili smrine ozljede.

Nemoijte koristiti bazen pod utiecajem alkohola
ili lijekova, koji mogu utjecati na vasu sposob-
nost sigurnog koristenja mini-bazena.

Kada koristite pokrivanje bazena, potpuno ih
uklonite s povriine vode, prije nego 3to ulazite
u bazen.

Redovito mijenjajte vodu prema preporukama
proizvodaéa i ovisno o higijenskim uvjetima, &i-
stodi, jasnodi i mirisu vode ili ako u bazenu ima
prliavétina ili mrlja. Koristenje kemikalija u mini
bazenima bez cirkulacije vode moze dovesti do
izravnog kontakta s kemikalijama i podrugjima
visoke koncentracije kemikalija, 3to moze dove-
sti do ozlieda korisnika.

Ako se povremeno koriste kemikalije, kako bi
se izbjeglo &esto mijenjanje vode, pridrzavajte
se uputa proizvodaéa (prije svega nemojte ko-
ristiti vise od preporugene koli¢ine) i mije3ajte
kemikalije kako biste izbjegli moguée ozljede
osoba. Pohranite kemikalije izvan dohvata djece.
Koridtenje i ugradnja elektri¢nih uredaja u bli-
zini bazena mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

Ako je potrebno, uklonite sve pomoéne na-
prave za ulaz u mini bazen i drzite ih izvan do-
sega djece, uvijek kada bazen nije u upotrebi.
Kori3tenje dodatne opreme koja nije odobrena
od proizvoda&a mini bazena (npr. ljestve, pre-
krivadi, crpke itd.), mogu dovesti do ozljeda
osoba ili o3teéenja imovine.



® Rukovanje

Uputa: Prije prve upotrebe temeljito provjerite
proizvod, da li ima rupe, porozna mjesta i propusne
Savove.

Preporuka: Sastavljanje uvijek mora izvriiti
odrasla osoba. Slijedite pojedinaéne korake sastav-
lianja prema navedenom redoslijedu.
Preporuka: Odaberite prikladnu ravnu i &istu
povriinu s dovoljno prostora za raspakiranje i raskla-
panie artikla. Rasprostrite artikl na mjestu na kojem
zelite da bude kasnije.

Preporuka: Napumpaite proizvod i ostavite ga
da jedan dan lezi. Nove proizvode ostavite da se
par dana prozra&e na zraku.

Preporuka: Postavite spravu za aktivnu igru na
ravnoj povrsini i na najmanje 2 metra udaljenosti
od drugih gradevina ili prepreka, npr. od ograde,
garaze, kuée.

OPREZ! Plasti¢ni proizvodi na napuhavanije osjet-
liivi su na hladnoéu i vruéinu. Stoga nemojte upo-
trebljavati proizvod ako okolna temperatura padne
ispod 15 °C, odn. naraste iznad 40 °C. U protiv-
nom moze dodéi do o3tecenja proizvoda.

Uputa: Napumpavanie trebaju uvijek preuzeti
odrasli. Vodite raduna da proizvod ne napunite s
previse zraka.

Ni u kojem slu&aju nemojte upotrebljavati kompre-
sor. Prekinite postupak kad prilikom pumpanija
naraste otpor i kad se $avovi napnu. U suprotnom
moze dodi do pucanja materijala. Upotrebljavajte
samo ruéne pumpe i/ ili pumpe koje su specijalno
namijenjene za plastiéne proizvode na napuhavanie.

Prvo razmotaite proizvod i provierite ima li na
njemu rupa, pukotina i drugih o3tecenja (vidi
sl. A).

Napomena: za otvor ventila | 2 | koristite
pumpu sa stozastim priklju¢kom, koji ima pro-
mjer cca 17,8 mm.

Za otvaranie uklonite zapornu kapicu [1] sa
cepa .

Napumpaijte proizvod.

VAZNO! Obratite pozornost da temperatura
zraka i vremenski uvjeti djeluju na tlak zraka
proizvoda na napuhavanje. Na hladnom vre-
menu tlak zraka u proizvodu pada jer se zrak
steze. Pod tim uvjetima morate eventualno do-
dati zrak. Na vruéini se zrak $iri. Pod tim uvje-
tima morate eventualno ispustiti zrak, da biste
sprijecili prekomjernu napunjenost.

Za zatvaranije, postavite zapornu kapicu
na cep .

Za otvaranije, izvucite &ep | 3 | iz otvora ventila

2}

Pri¢ekajte da izade sav zrak.
Polako slazZite proizvod (vidi sl. A).

Napomena: vodite racuna o fome, da je proizvod
potpuno suh, prije nego $to ga potpuno preklopite.

= .

® Ciscenje i odrzavanije

Ne koristite ni u kojem sluéaju nagrizajuéa ili
agresivna sredstva za &idéenje.

Za ¢idéenije upotrebljavajte malo navlaZenu
krpu koja ne pusta vlakanca.

Vodu iz bazena &esto izmijenite (osobito za
vrijeme vruéih dana) ili dok je vidljivo zaprljana.

Uputa: Manja ostecenja mozete popraviti sami
pomodu prilozenog materijala za popravak. Kod
veéih odteéenja obratite se specijaliziranoj trgovini.

Ispustite najprije sav zrak iz proizvoda.

IzreZite zakrpu | 4 | koja odgovara velicini rupe.
Uputa: Vodite ra¢una da zakrpa | 4 | bude
veéa od rupe i da je rubovi dobro prekrivaju.
|zrezite naokrug rubove zakrpe [4]i odlijepite
zaititnu foliju.
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Postavite zakrpu na rupu i ¢vrsto je pritisnite.
Eventualno postavite tezak predmet na zakrpu

[4]
Pri¢ekajte 24 sata prije ponovnog napumpava-
nja proizvoda.

® Skladstenje

Vodite raduna da proizvod iznutra i izvana bude
potpuno suh kad ga Zelite spremiti na duze vri-
jeme. U suprotnom se mogu javiti mrlie od vlage
i plijesan.

Cuvaijte proizvod u tamnom i suhom prostoru

- izvan dohvata djece.

Idealna skladidna temperatura je izmedu
10i20°C.

Osiguraijte, da proizvod ne dode u kontakt sa
o3frim predmetima, za vrijeme skladistenja.

® Zbrinjavanje

Omot se sastoji od materijala koji ne ugrozava oko-
li§. Zbrinite ga u lokalnim posudama za reciklazu.

Moguénosti za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda
mozZete saznati od vade opdinske ili gradske uprave.

R
(3
Y =
@ 2+mE
Proizvod uklj. pribor i materijali za pakiranje mogu se
reciklirati i podlijeZu prosirenoj odgovornosti proizvo-
daca. Odlozite ih odvojeno, slijededi ilustrirani Info-ri

(informacije o razvrstavanju), za bolji tretman ofpada.
Triman-logo vazi samo za Francusku.

® Jamstvo

Ovaij proizvod je pazljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan prije
isporuke. U slu&aju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja proizvoda.
Vasa zakonska prava ni na koji nagin nisu ograni-
&ena nadom garancijom navedenom u nastavku.
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Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od datuma
kupnje. Garantni rok pocinje s datumom kupovine.
Cuvaite originalni radun na sigurnom mijestu jer je
ovaj dokument potreban kao dokaz kupnie.

Sva osteéenia ili nedostaci koji su ve¢ prisutni u
trenutku kupnje moraju se prijaviti odmah nakon
raspakiranja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje pokaze
da je proizvod neispravan u materijalu ili izradi, mi
éemo ga, po nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje odobrenim
zahtjevom za garanciju. To vrijedi i za zamijenjene
i popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio o3te¢en
ili nepropisno koristen ili odrzavan.

Garancija pokriva greske u materijalu i proizvodnii.
Ova se garancija ne odnosi na dijelove proizvoda

koji su podlozni uobi¢ajenom habanijy, te se stoga

smatraju potrodnim dijelovima (npr. baterije, punjive

baterije, crijeva, spremnici s tintom), niti na ostede-

nja lomljivih dijelova, npr. prekidaéa ili dijelova od

stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produ-
ljuje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena
njezina zamijena ili njezin bitni popravak, jamstveni
rok pocinje teéi ponovno od zamijene, odnosno od
vraéanja popravliene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok poéinje teéi ponovno samo
za taj dio.

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva,
molimo vas da slijedite sljedece upute:

Za sve upite pripremite ra¢un i broj artikla (IAN

408362_2207) kao dokaz o kupnii.



Broj artikla mozZete naéi na tipskoj plogici, na gra-
vuri, na naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo)
ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj strani.
Ukoliko nastanu greske u funkcioniranju ili drugi
kvarovi, kontaktirajte najprije u nastavku navedeno
odjelienje servisa putem felefona ili e-maila.
Otkriven kao neispravan proizvod, mozete ga
onda poslati na spomenutu adresu servisa bez po-
Starine za vas, s dokazom o kupnii (ragun) i opisom
kakav je kvar i kada je nastao.

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owim@lidl.hr
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Legenda pictogramelor utilizate

Indicatii de sigurantd
Indicatii de utilizare

Piscina

® Introducere

V& felicitdm pentru achizitionarea noului dumnea-
voastrd produs. Afi ales un produs de inaltd calitate.
Inainte de prima punere in functiune informati-va cu
privire la produs. Pentru aceasta citii cu afenfie urm&-
torul manual de utilizare si indicatiile de sigurantd.
Utilizati acest produs numai conform descrierii si in-
structiunilor de utilizare. P&strati aceast& instructi-
une intr-un loc sigur. in caz cd, dafi produsul mai
departe la terfi, inmdnati de asemenea si documen-
tatia acestuia.

Acest articol este destinat jocului. Acest produs este
prevazut numai pentru utilizarea privatd in exterior.
Produsul nu este proiectat pentru utilizare industriald.
Produsul este adecvat pentru copii cu vérsta de 5
ani sau mai mare.

Capac de inchidere

Deschiderea ventilului
[3] Dop

Petice de reparatie

Dimensiuni: HG09935: cca. 305 x 183 x
60cm (umflat)

Greutate: cca. 6150g

Capacitate:  cca. 11601

1 Piscind pentru copii

3 Supape de evacuare rapidd cu sistem de blocare
2 Pefice de reparatie

2 Furtunuri de ventilatie

1 Manual de utilizare

A Indicatii de siguranta

VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI
PENTRU CONSULTAREA ULTERIOARAI

A Evitati pericolele de accidentare!

N PERICOL
\ﬁﬁ DE MOARTE SI DE ACCIDEN-
TARE PENTRU COPII! Nu [&sati
niciodatd copiii nesupravegheati in apropierea
materialului de ambalaj si produsului. Exista
pericol de asfixiere cu ambalajul si pericol de
moarte prin strangulare si/sau inecare. Copiii

subapreciazd deseori pericolul. Nu |&sati
produsul la indeména copiilor.

OB®®

ATENTIE! Nu va |8sati niciodatd copilul
nesupravegheat - pericol de inecare.
ATENTIE! Doar pentru uz casnic.

ATENTIE! Purtati un ajutor pentru inot.
ATENTIE! Nu amplasati pe un teren in pantd.
V& rugdm citifi cu atentie si p&strati pentru con-
sultarea ulterioara.

Copii se pot ineca in cantitdti mici de apd. Pis-
cina trebuie golitd dacd nu mai este utilizata.
Piscina trebuie montatd peste beton, asfalt sau
alte suprafefe dure.

La umplerea cu apd nu trebuie s& se depdseascd
adéncimea maximd a apei marcatd pe marca-
jul aplicat pe produs pentru nivelul maxim al
apei (vezi fig. D).
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Aveli grija ca produsul care este umflat s& nu
infre in contact cu pietre, nisip sau alte obiecte
asculite care ar putea deteriora produsul.

Supravegherea atentd, permanentd si activd a
inotdtorilor f&rd experienfd si a persoanelor care
nu stiu s& inoate de c&tre un adult competent
este necesard in orice moment.

Numiti un adult competent care s& supravegheze
piscina, atunci cand aceasta este utilizata.
Tnotdtorii fard experientd sau persoanele care nu
stiu s& inoate trebuie s& poarte veste sau ajutoare
pentru inot atunci cénd utilizeazd piscina.
Luatfi toate jucdriile si toate obiectele de inferes
din apd si din elementele de acoperire, atunci
cénd piscina este utilizatd, pentru ca copii s&
nu fie atrasi de acestea.

Atunci cénd nu utilizali mini piscina, indepdrtati
toate jucdriile si toate celelalte obiecte din apro-
pierea acesteiq, care ar putea fi folosite de copil
ca ajutor pentru a infra in piscing (de ex. scaune,
jucdrii mari, efc.).

V& recomanddm s& construiti o barierd (si, dacd
este cazul s§ asigurafi toate usile si ferestrele),
pentru a impiedica accesul nepermis la piscind.
Echipamentul personal de protectie, barierele,
elementele de acoperire a piscinei, alarma
piscinei sau alte dispozitive de siguranta sunt
ajutoare utile dar, care nu inlocuiesc totusi su-
pravegherea competentd si permanentd reali-
zatd de cdtre un adult.

Se recomand@ pastrarea unui echipament de
salvare (de ex. colac de salvare) in apropierea
piscinei.
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Pastrati la indemdng, in apropierea piscinei
o list& cu numere de telefon pentru situatii de
urgentd si un telefon care funcfioneaza.

Tncuraijafi tofi utilizatorii, in special copii, s&
invete sd inoate.

Tnvaitafi masurile de resuscitare de bazé (resus-
citare inim&-pl&mani) si reimprosp&tati-va aceste
cunostinfe periodic. Aceasta poate s& reprezinte
in situatii de urgentd o diferentd care salveaza
vieti.

Instruii tofi utilizatorii piscinei, chiar si copii, ce
trebuie s& facd in caz de urgenta.

Nu sdriti niciodatd in apd cu adéncime micd.
Aceasta poate conduce la vat&mari grave sau
mortale.

Nu utilizati piscina sub influenta b&uturilor al-
coolice sau medicamentelor, care v-ar putea in-
fluenta capacitatea dumneavoastrd de utilizare
sigurd a mini piscinei.

Dacé dumneavoastrd utilizafi elementele de
acoperire a piscinei, indepdrtati-le complet de
pe suprafata apei, inainte de a intra in piscing.
Schimbatfi apa periodic, conform recomandéri-
lor producétorului si in funcfie de condifile de
igiend, de curdfenie, claritate si mirosul apei sau
atunci cénd in piscing se afl& murddrii sau pefe.
Utilizarea substantelor chimice in mini piscin&g
farg circulatia apei poate conduce la v&tama-
rea utilizatorilor la contactul direct cu substantele
chimice si in regiunile cu concentratie ridicatd a
substantelor chimice.

Dacd substantele chimice sunt utilizate ocazional,
pentru a nu schimba apa prea des, respectati
cu strictefe indicatiile produc&torului (mai presus
de toate, nu utilizati mai mult decdt cantitatea
recomandatd) si asigurati un amestec corect al
substantelor chimice, pentru a evita vatdmarea
persoanelor. Nu pdstrati substantele chimice la
indemdna copiilor.

Utilizarea si instalarea aparatelor electrice in
apropierea piscinei trebuie realizate in confor-
mitate cu prevederile nationale.



Dacd este cazul, indepdrtafi toate ajutoarele
de acces de la mini piscing si p&strati-le la de-
pértare de copii, atunci cand nu se utilizeaza
piscina.

Utilizarea de accesorii care nu sunt aprobate
de cétre producgtorul mini piscinei (de ex. scdri,
elemente de acoperire, pompe, etc.), poate sd
conducd la pagube materiale sau vat&mari ale
persoanelor.

® Utilizare

Indicatie: inainte de prima utilizare verificati
produsul de g&uri, zone poroase sau cusdturi
neetanse.

Recomandare: Montajul trebuie realizat intot-
deauna de cdtre un adult. V& rug&m respectati pa-
sii individuali de montaj in ordinea specificatd.
Recomandare: Alegeti o suprafatd curatd si ni-
velatd, adecvatd, cu spatiu suficient pentru a des-
pacheta si infinde articolul. intindeti articolul acolo,
unde va sta mai térziu.

Recomandare: Umflafi produsul si |&sati-l sa stea
o zi. Aerisiti produsele noi cateva zile in aer liber.
Recomandare: Amplasati jucdria de activitate
pe o suprafatd pland si la o distantd minim& de

2 m fat& de construcfii sau obstacole, de ex. gard,
garaij, cas, crengi, sfori de rufe sau cabluri electrice.

ATENTIE! Produsele gonflabile din plastic reactio-
neazd sensibil la frig si la c&ldurd mare. Din acest
motiv, nu folosifi produsul atunci cénd temperatura
ambiant& scade sub 15 °C, respectiv urcd peste
40 °C. In caz contrar, produsul se poate deteriora.
Indicatie: Umflarea trebuie efectuatd doar de
adulti. Aveti grijg s& nu pompati prea mult aer in
produs.

Nu folositi in niciun caz un compresor. Opriti pro-
cedeul dacd rezistenfa in timpul pompdrii creste si
cuséturile se intind. In caz contrar, materialul se
poate rupe. Folositi doar pompe manuale si/ sau
pompe destinate special produselor gonflabile din
plastic.

Mai intéi derulati produsul si verificafi dacd
prezintd gduri, rupturi sau alte deterior&ri

(a se vedea fig. A).

Indicatie: Utilizati pentru deschiderea ventilu-
lui | 2 | o pompd cu racord conic, care are un
diametru de cca. 17,8 mm.

Indepartati pentru a deschide capacul de inchi-
dere [1] de pe dop [3].

Umflati produsul.

IMPORTANT! Aveti in vedere faptul c& tem-
peratura aerului si conditiile atmosferice influen-
teazd presiunea aerului din produsele
gonflabile. Cand vremea este rece, produsul
pierde din presiunea aerului, deoarece aerul
se comprimd. In aceste condifii, trebuie s& mai
umflati eventual produsul. La caldurd, aerul se
extinde. in aceste conditii, trebuie s& evacuati
eventual aer din produs, pentru a impiedica o
umflare excesiva.

Pentru a inchide, punefi capacul de inchidere

[1] pe dop [3]

Pentru a deschide, trageti dopul | 3 | din deschi-
derea ventilului[2].

Permitefi ca aerul s& iasd complet.
Imp&turiti incet produsul (a se vedea fig. A).

Indicatie: Aveti grija ca produsul sa fie uscat
complet inainte de a-| impéturi.

® Curdtare si intretinere

Nu folositi in niciun caz substante acide sau
abrazive de curdtare.

Pentru curgtare folositi o lavetd usor umezitd,
fara scame.

Schimbati apa din piscing des (mai ales dacg este
apd fierbinte) sau cénd aceasta este vizibil murdard.
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Indicatie: Micile deterioréri pot fi reparate cu
ajutorul peticelor de repartie livrate. in cazul unor
deterior&ri mai mari consultati un magazin de
specialitate.

Permitefi ca aerul s& iasd in intregime din
produs.

Taiati peticele | 4 | conform marimii g&urii.
Indicatie: Aveti grijé ca peticul | 4 | s& nu fie
mai mare decdt gaura si margini.

Rotuniiti partile laterale ale peticului |4 | si
indepértati folia de protectie.

Asezatfi petecul | 4 | pe gaurd si apdsati-l cu
putere. Asezati eventual un obiect greu pe
petic .

Asteptati timp de 24 de ore inainte de a umfla
produsul din nou.

® Depozitare

Dacd dorifi s& depozitati produsul timp inde-

lungat, avefi grij& ca acesta sa fie complet us-
cat in interior si in exterior. In caz contrar pot

apdrea pete si mucegai.

Depozitafi produsul intr-un loc uscat si ferit de

luming - a nu se depozita la indeména copiilor.

Temperatura ideald de depozitare se inca-
dreazd intre 10 5i 20 °C.

Asigurati-va cd produsul nu intrd in contact cu
obiecte ascutite in timpul depozitdrii.

® Inlaturare

Ambalaijul este produs din materiale ecologice.
Inlaturati-l in recipientele locale de reciclare.

Putefi obtine informatii despre posibilitdfile de
eliminare a produsului de la administratia locald.
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Produsul, incl. accesoriile, si materialele de ambalare
sunt reciclabile si fac obiectul responsabilittii extinse
a producdtorului. Eliminafile separat, urménd infor-
matiile ilustrate (informatfii de sortare), pentru o mai
bund tratare a deseurilor. Logo Triman este valabil
doar pentru Franta.

® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atenfie, conform unor
standarde stricte de calitate si verificat temeinic ina-
inte de livrare. in caz de defecfiuni de material sau
de fabricatie aveti drepturi legale fatd de vanzdto-
rul produsului. Drepturile dumneavoastrg legale nu
sunt limitate in niciun fel de garantia mentionatd
mai jos.

Garantia pentru aceste produs este 3 ani incepdnd
de la data achizifiei. Durata garanfiei incepe la data
achizitiei. P&strati chitanfa originald la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar pentru do-

vada achiziiei.

Toate defecfiunile sau deteriordrile care sunt deja
existente la momentul achizitiei, trebuie anuntate
imediat dupd despachetarea produsului.

Dacd in decurs de 3 ani de la achizitia produsului
apare un defect de material sau de fabricatie, va
repardm sau inlocuim gratuit produsul la alegerea
noastrd. Durata de garantie nu se prelungeste dupd
aprobarea unei cerinte de garantie. Aceasta este
valabil si pentru piesele schimbate si reparate.

Aceastd garantie se stinge dacd produsul este
deteriorat, utilizat sau intrefinut in mod necorespun-
zdtor.

Garantia acoperd defectele de material si de pro-
ductie. Aceastd garanfie nu acoperd piesele com-
ponente ale produsului, care prezintd urme normale
de uzurd si care sunt considerate piese de schimb
(de ex.: baterii, acumulatoare, furtunuri, cartuse de



vopsea) si nici deteriordrile la nivelul pieselor ca-
sante, de exemplu intrerupdtoare sau piese fabri-

cate din sticld. Service Romania
Tel. 0800890239
Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de confor- E-Mail: owim@lidl.ro

mitate apdrute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legal& de confor-
mitate si cel al garanfiei comerciale si curge, dupd
caz, din momentul la care a fost adusé& la cunostinta
vanzdtorului lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezentdrii produsului la vanzé&tor/
unitatea service pénd la aducerea produsului in
stare de utilizare normald si, respectiv, al notificdrii
in scris in vederea ridicarii produsului sau predérii
efective a produsului cétre consumator.

Produsele de folosint& indelungatd care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garanfie care
curge de la data preschimbdrii produsului.

Pentru a garanta o prelucrare rapidd a problemei
dumneavoastrd, va rug&m s& respectafi urm&toarele
indicatii:

Pentru orice solicitare, va rug&m sa avefi la inde-
mand bonul de casé si numarul de articol (IAN
408362_2207) ca dovadd de achiziie.

Numérul articolului il luati de pe placuta cu date
tehnice, o gravurd, de pe fisa cu date a instructiunilor
(jos stdnga) sau ca abtibild de pe partea din spate
sau de jos.

Dacé apar erori de funcfionare sau alte erori, con-
tactali apoi departamentul de service prin telefon
sau prin email.

Produsul defect il puteti transmite la adresa de service
fard timbru cu prezentarea dovezii de achizifie (bon)
si cu mentionarea daunei si cand a apd&rut.
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NlereHpa Ha nznonssaHure AUKTOTPAMM ..., Crpanmua

BvBepeHMe ... ... Crpanmua
YNOTPEOA MO MPEOHAZHAUEHME. ...t sieeeeissiease et ssesieseseaseasessesesaees Crpanuua
OMUCAHNE HO UOCTUTE ..ottt ettt ettt Crpanuua
TEXHUUBCKM LIAHHM ..ottt ettt Crpanuua
OBEM HO LOCTABKOTA ¢ eeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e e seesee e seeeeseeseeeeeeeseseeeeesesenseseaseeeseseeeesseseseeseeseaeaeanen Crpanmua

YKA3AHUSA 30 BE3OMACHOCT ... Crpanuua
BE30MACHOCT 30 HEMIMYBLM ...t Crpanuua
MTPEONA3HU MPUCTIOCOBIIEHMS ...oveeeiaiiricie ettt sseeean Crpanmua
OBOPYOBAHE 30 BEIOMACHOCT. ....ereeeriaeseiceeeeeeasesse e ssessessesssssssesesessessessessessssesessessessesases Crpanuua
Be30MACHO U3MOM3BAHE HA BACEMHA. ......corveirerieciaeiesciesisseeeseee e eeees Crpanuua

YHIOTPEOM ... Crpanuua
TTOMMAHE HA MPOMYKTA ..ot Crpanmua
MBMYCKAHE HO BBMYXT c.ceovuieeiiniiieiiatietsisesetseseiesetseee s sesesessestie s ss e seesesesesesesessasaessenes Crpanuua

MoumcrBaHe n MOARAPDBIKKC ... CTpCIHMLl,G
Monpaeka Ha npoaykTa Crpanuua

COXPAHIBAHE .........cooooeeeioiieese s Crpanmua

OTCTPGH’lBaHe KATO OTIARADK ... Crpanmua

rapauuun .............................................................................................................................. Crpanuua
TOPAHLMOHHM YCIOBUS ...ttt Crpanuua
OBXBAT HO TAPAHLMATA. co..eeceveicseiaeeeeseaseeessessseessesseessssssesessessesessesseeaesessesaesebssessesssessesasenes Crpanuua
Mpouenypa MPU TAPAHLMOHEH CIIYUAM ...ceevriaierinieeieeeeserestiesseseiesseseaeseeseeesessesesessescaessenes Crpanuua
PemoHTeH CepBM3 / UIBLHIAPAHUMOHHO OBCIYIKBAHE ......ovvveererieerarererrienisiseseeseeisesiseeens Crpanmua
CEPBUZHO OBCTYIKBAHE ...eoceoerrerereiaeseeseseeseseseesetssase s ssessesssstess s sse st essese e sese e saees Crpanuua
BHOGUTEI ...ttt Crpanuua
MpouenmpaHe B CIYUAM HO PEKMAMOLIM ........c.curreierurieersieieeestessaeesrasseeessaeseseseaesaceseaeseseean Crpanuua
COPBMI ittt Crpanuua
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NereHpa Ha usnonseaHure nuKkrorpamm

YkasaHug 3a 6esonacHoct
YKasaHums 3a nencrems

Hanyeaem 6acemnH

® BnBepeHme

|-|O3D.p(]BSIBCIMe Buc MOKYnKATA HA TO3M HOB NpPO-

aykT. Bue nsbpaxre BucokokauecTseH NpoayKT.
Mpenu mbpeuMs nyck ce 3aMo3HAkMTE C NPOAYKTA.
30 UenTa BHMMATENHO NPOYETETE YNBTBAHETO 3a

obcnyxBaHe U UHCTPYKUMUTe 30 BesonacHocT. Ms-
Non3samre NPOAyKTA CAMO ChIIACHO OMUCAHMETO
U 30 nocodeHute obnacti Ha ynotpeba. ChxpaHs-

BAMTE HACTOSLIOTO YMbBTBAHE HA CMIYPHO MACTO.
lMpu npenocraesHe Ha NPOLYKTA HA TPETM NMLA
NPenaBaiTe C HEro M LANATA AOKYMEHTALMS.

Tosu apTkyn e npenHasHA4YeH 3a Urpa BB BOAA.
Tosu apTkyn e NpenHAsHaYeH CamMo 3a AOMALIHA

ynotpe6a Ha otkputo. [MpoaykTsT He e NpeaHas-
HaueH 3a npodecmoHantm uenm. MNpoaykrst e
noaxoasly 30 Aeud HA Bb3PACT OT 5 roAMHU MK
no-ronemm.

III 3atBapswa kanayka
Orteop Ha BeHTMNA
Tana

PemonTHO nenexka

Pasmepu:
(8 HanyTo chcTOSHME)

Terno: ok. 6150¢g

Bmectumoct: ok. 11601

1 Hapysaem BaceitH

3 3akntouBawm ce 6bP30AEMCTBALLM BEHTMAA
2 PEMOHTHM NneneHkM

2 Mapkyua 30 06e3Bb3ayLLABAHE

1 pBKOBOACTBO 30 eKcnnoaraums

HG09935: ok. 305 x 183 x 60cm

A YkazaHus 3a 6esonacHocT

MOn4, MPOYETETE BHUMATEJTHO U CBbXPA-
HSBAMTE 3A BBOELLM CMPABKM!

Usbarsamnrte onacHocr
oT HapaHsBaHe!

m PN [IIZLYETE] onAcHOCT

3A DKUBOTA N ONACHOCT

OT 31TONOJTYKA 3A BEBETA
N MANKUM OELA! Hukora He ocTassite
neuata 6e3 HabnoaeHMe C ONAKOBBYHMS MO-
Tepman u npoaykra. OnakoBbuHUST MaTepman
Cb30ABA OMACHOCT OT 304YLIABAHE M OMACHOCT
30 >XXuBOTA nopaau yaassHe. Jeuara yecro
NoALEHSBAT onacHoctuTe. BuHaru apwxre ne-
LaTa ganeye oT NPOLYKTA.

OBO®

BHUMAHME! Hukora He ocraesitre neteto
cv1 6e3 HOA30p - ONACHOCT OT YAABSHE.
BHUMAHME! Camo 3a nomawna ynotpeba.
BHUMAHME! Hocete nomouwHu cpenctsa
30 nnyBsaHe.

BHUMAHME! He nocrassiire Bbpxy Hakno-
HEeHa OCHOBA.

Mons, npouetete BHUMATENHO M CbXPAHSBAITE
30 MO-KbCHM CMPABKM.

Leuarta Morar na ce yaasst nopu v B MAsnko
konuuyecteo Boaa. baceltHsT cnensa na ce
M3MNPA3BA, KOFATO HE CE M3MON3BA.

Bacerist He 61Ba na ce pasnonara Bbpxy
6eToH, achanT unm Opyra TBbPAA NOBBPXHOCT.
IMpwm mbnHeHe ¢ Boaa He 6u1Ba na ce cnana
MoA MAKCMMATHATA ALNBOYMHA M Aa ce
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HOOBMLIABA MOPKMPOBKATA BbPXY MPOAYKTA
30 MOKCMMANHOTO HMBO Ha BopaTa (Bux dur. D).
Cvbntonasarite B HANOMNAHO CbCTOSHUE NMPO-
AYKTbT 4O HE BAM3A B KOHTAKT C KAMBHM, YaKbBA
MK APYIM OCTPM NPEAMETH, KOMTO MOTaT Ad
ro NoBpeasr.

Mo Bcako BpeMe e HeobXonMM NOCTOSHEH,
OKTUBEH M BHUMATENEH HAA30P HA HEOMMUTHM
MAYBUM M HEMNYBLM OT KOMMETEHTEH Bb3PACTEH.
Onpenenete KOMMETEHTEH BB3PACTEH, KOMTO
na Habnronaesa HacelHa, KOraTo ce M3Non3ea.
Heonwuthute nnysum unm Hennysum Tpsbea aa
HOCAT CNACUTENHM XMUNETKM UM MOMOLLHM
CPEencTBa 3a NNyBAHE Npw M3Non3saHe Ha 6a-
ceMHa.

OrcrtpaHeTe oT BOAATA M OT NOKPUBATIOTO BCUUKM
MIPAYKM U BCUUKM NPEdMETH, KOUTO NPaBsT
BReYaTneHMe, Korato BacerHsT He ce M3MoN3Ba,
30 00 He MPMBAMYAT AeLara.

Korato He msnonseare 6aceiHa, otctpaHeTte
BCMYKM UTPAYKM M BCUUYKM OPYTM NpenMeTu
OKOJIO HETO, KOMTO EHO AETe MOXE A M3MOM3BA
KQTO MOMOLYHO CPEACTBO 30 BAU3aHE B HaceHa
(Hanp. cTonose, ronemm Urpauku u T.H.).

lMpenopbyBame Aa ce NOCTABM 3ArpaxkneHme
(v npu HeobxoammocT aa ce 0be30MacT BCHUKM
BPQATM M NPO30pPUM), 30 AQ NPEROTBPATU HEPa-
3peluen pocrsn fo 6aceitHa.

Niynute npennasHm cpencrsa, 3arpaXaeHMSTa,
nokpwmeanara 3a 6acetu, anapmure 3a 6a-
CeMHU mnm nonobHK ycTpoiictsa 3a Gesonac-
HOCT CQ MOME3HW NOMOLLHK CPEACTBA, HO He
30MECTBAT NOCTOSHHMS M KOMMETEHTEH HAA30P
OT Bb3PACTEH.
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MpenopbumnTenHo e Aa ChbxpaHaBaTe cracu-
TenHoto obopyasaHe (Hanp. cnacurenet nosc)
8 6nusoct go BacerHa.

[pwxTe 8 6nusoct no 6aceiHa cnmcbk ¢ Tene-
¢OHHM HOMEPA 30 cnelwHK cnyyamn u pabortely
TenedoH.

Hacspuasarite Bcuuku nonssarenu, Hait-seue
feuata, Aa ce HayyaT Ad naysart.

3anosHaMTe ce ¢ OCHOBHMTE MEPKM 30 PEaHM-
maums (cvpaeuHo-benoapobHata peaHmnmaums)
1 PENOBHO OMpecHsBaMTE NosHaHmsTa cu. Mpu
creleH Cny4ai ToBa MOXe Aa € XMBOTOCNa-
CSBALLO NEMCTBUE.

MHcTpykTuparte Bcuuku nonssarenu Ha 6a-
CeMHa, a ChLLO M AELATa, KAKBO ce NPaBm
fpM cneweH ciy4a.

Hukora He ckauatite B nnntki Boau. Toea moxe
[ NOBEAE AO TEXKM MMM CMBPTOHOCHM HAPa-
HABAHMS.

He Bnusarite B 6aceitia non sb3necrame Ha
QNKOXON MNK NeKApCTBA, KOMTO MOraT Ad no-
BAMAST Ha cnocobHoctTa Bu 3a 6esonacHoto
My WM3NOM3BAHE.

Korato msnonseare nokpusanoto Ha 6aceitHa,
ro OTCTpOHeTe HANBJSIHO OT I'IOB‘thHOC1T0 HQ
BOLATA, Npeam na sresete B 6aceiHa.
CMeHsitTe BOAATA PELOBHO B CLOTBETCTBUE C
NpEenopbKMTE Ha MPOM3BOAMTENS U B 3QBUCHMOCT
OT XMIUEHHMTE YCNoBMS, uncTotara, buctporara
M MMPMCO HA BOAATA MM OKO B MMHM BaceiHa
MMQ 3aMBbpCSBaHe MK netHa. Msnonssaxeto
HO XMMKMKARK B MUHU Baceitun 6e3 umpkyna-
LM HA BOAATA MOXE A AOBEAE N0 OMPEKTEH
KOHTOKT C XMMMKQNKTE, O B 30HMTE C BUCOKA
KOHLEHTPALMS 4O HAOPAHSBAHE HA NON3BATE-
nue.

AKO MHLMEOEHTHO CE M3MON3BAT XMMMKAM, 3a
na ce msberHe yectara cMSHA HA BOAATA, Ce
NPUOBLPXKANMTE CTPMKTHO KbM YKA3QHMSTA HA
npouseonmTens (Mpean BCMUKO He M3non3saiite



MNO-TONSMO KOMMYECTBO OT NPENOPBYAHOTO) U
Ce MorprXeTe 30 NPABUAHOTO CMECBAHE HA
XMMMKQnNUTe, 30 AA Ce M3BErHAT eBEHTYAHM
dusmueckn wetn. CrxpaHasaite XMMMKanUTe
3BBH obcera Ha meua.

M3non3BaHeTo M MHCTANMPAHETO HA enekTpu-
yeckun ypenu B 6nmsoct no 6acemHa Tpsbea
00 € B ChOTBETCTBME C HOLUMOHANHMTE Pa3no-
penbu.

IMpu HeoBXORMMOCT OTCTPAHETE BCHUKM MOMOLLHM
CPEeAcTBA 30 AOCTbN OT MUHM BACeMHa 1
CBXPOHABAMTE M3BBH 0bCera Ha Aeua, Korato
6aceiHbT He ce M3MoN3Ba.

M3non3saHeTo HO NPUMHAANEXHOCTH, KOMTO He
ca onobpeHn OT NPOM3IBOAMTENS HO MUHU-BO-
ceiHa (Hanp. cTenbu, nokprBsana, nomnu 1 ap.),
MOXe Aa AoBefe A0 GUIMYECKM M MATEPUANHM
weTn.

® Ynorpeba

YkasaHue: lNpeau mepeara ynotpeba nposepete
NPOOYKTA OCHOBHO 30 HANMYME HA AYTKM, NOPLO3HK
y4aCTbUM M NePEKTHM LeBoBe.

Mpenopwka: Mucranmpaxeto cnensa na ce ms-
BBPLUBA BMHATK OT Bb3pacteH. Mons, cneasare
OTAENHWTE CTIKM 3a MHCTANIMPAHETO B MOCOYEHMS
pen.

Mpenopwka: Msbepete nonxonswa pasHa u
YMCTA NOBBLPXHOCT C AOCTATLYHO MACTO, 30 A PA3-
onakoeate M pasreHeTe aptukyna. PasnsHete ap-
TUKYNA TAM, KBOETO LIE € MHCTANMPAH MO-KbCHO.
Mpenoprka: Hanyiite nponykra 1 ro octaeete
B NpogbxeHue Ha eamH neH. Ocrasete HosuMTe
NPOMYKTM HIKOMKO [HM HA YMCT BB3AYX, 3 A Ce
NpPOBETPAT.

Mpenopurka: Pasnonaraiite nrpaukara Bbpxy
PABHQA MOBBLPXHOCT M HA PA3CTOSHUE MUHUMYM

2 M OT APY™M KOHCTPYKLIMK MM MPENSTCTBMS, HAMP.
0rpana, rapax, CrPAAd, HAABMCHANM KIOHM,
NPOCTUPM MM ENEKTPMUUECKM NPOBOAHMLM.

BHUMAHME! Hanysaemure HaitnoHosu npoay-
KTW PearMpar YyBCTBMTENHO HA CTyA M TOMNMHA.
3aroBa He M3MON3BAMTE NPOAYKTA, AKO OKOMHATA
Temneparypa naate noa 15 °C unu ce nokauu
nan 40 °C. B npotiseH cryyait npoayKTbT MOXe
0Q Ce NOBPenu.

YkasaHue: [lomnaHeto na ce M3BLPLIBA CAMO
ot Bb3pactHu. Crbnionasaiite Aa He HANOMMBaATe
NPEeKOMEpPHO NPomyKTa.

B HMkakbe cryuait He u3non3ssakiTe koMnpecop.
lMpeycraHoseTe npoueca, KOraTo CbNPOTUBNEHMETO
Mo BPeMe HA HAMOMMBAHE CE YBENMUM U LIEBOBETE
ce ombHaT. B npotmeH cryuait Matepuanst Moxe
0a ce cKbea. M3nonssaiite caMo pbuHM NOMMM

1/ MnK NOMMK, NPENHA3HAYEHM CMELMANHO 30
HOOYBAEMM HAMNOHOBM M3NENMs.

Havt-Hanpen pasrsHete nponykra u ro npose-
peTe 3a OyrKK, CKbCAHM MECTA W OPYI1 MOBpenu
(Brx Qur. A).

YkasaHue: 3a o1Bopa Ha BeHTMAA | 2 | M3nion3-
BAMTE MOMMNA C KOHYCEH HAKPAMHUK, YUMTO An-
ameTtsp e ok. 17,8 mm.

3a oTBapsHe oTCTpaHeTe Kanaukara [ 1] ot
ranara 3]

Hanomnarire npoaykra.

BAXKHO! Mmarire npensua, ye temnepary-
PATA HA BB3OYXA M ATMOCHEPHMTE YCrIoBMS
BAIMSAST HO HONATGHETO B HOAYBAEMMTE NPOMYKTM.
Mpu cTyneHo speme npopyKTsT rybu Hansrawe,
30LLOTO Bb3AYXbT Ce CBMBA. B Te3n cnyuaun we
TpS6BA €BEHTYANHO A HANOMNATE AOMbIHM-
Tento. [Mpu ropello Bpeme BB3LYXBT Ce pPas-
wupssa. B tesn cnyuan we tpsbea
€BEHTYANHO AQ M3MyCHEeTe Bb3AyX, 30 Aa W3-
BerHete npemnbBaHe.

3a 3aTBApsAHE NOCTABETE Kanavkara
Tanara

BBLPXY

3a otBapsHe m3mbpnakte Tanara | 3 | ot otBopa
Ha BeHTMNA | 2 |.
ManycHete Bb30yxa DOKPAK.
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CrsHete 6aBHO npoaykTa (Bux dur. A).

YkazaHue: [peau na creHete npoaykra ce
yBeperte, Ye TOM € HAMBIHO CyX.

® [MouncTtBaHe U NoAAPBXKKA

B HMkakbB cryuait He M3non3BakTe PA3SXXAALLM
MMM arpecMBHM NOYUCTBALLM CPEACTBA.

30 NoYMCTBAHE M3MON3BAMTE NEKO BNAXHA
KbPNA, KOATO HEe OCTABS BNACHHKM.

CMeHsiTe yecTo BoaaTa B HanyBaemus BacemH
(Hat-Beue npu ropello speme) unu korato e
BMAMMO 30MBPCEHA.

YkasaHme: Manku nospenu Moxerte oa nonpa-
B4T€ COMM C MOMOLUTA HA OOCTABEHMTE NEeNeHKN.
Mpu no-ronemm nospeamn ce 0bpBLANTE KbM Crie-
LMANU3MPAH MArasmH.

MupBo M3NyCHeTe M3LSNO BB3AYXA OT NPOAYKTA.
Mspexete nenetka | 4 | cbobpasHo ronemmHara
Ha Aynkara.

YkasaHume: Ysepere ce, ye nenexkata |4 e
MNO-FONSMA OT AYNKATA M NOKPUBA KPAMLLATA.
3aobrnete crpauTte Ha nenexkara |4 | u mater-
nete npeanasHoto ¢onuo.

lMocrasete nenetkara | 4 | Bbpxy Aynkara u s
nputucHete 3npaso. [Npu Heobxoommoct no-
CTaBETE BbPXY NEMEHKATA TEXBK NPEnMET
Mzuakaiite 24 yaca npenm noBTOPHOTO NOM-

naHe Ha NPOAYKTa.

® CuxpaHsBaHe

Cobntonasastte NPoRyKTsT TPSGBA A € HAMBIHO
CyX OTBBTPE M OTBBH, AKO MCKATE AQ FO CbXPa-
HWTe 30 no-abnro Bpeme. B npotuser cnyuait
MOraT 0a ce 06pasyBAT NETHA OT NNeCeHH
MyXbI1.

CoxpaHsBaifte NpooyKTa B TBMHO M CyXO
noMeleHme, M3BbH obcera Ha deua.
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MneanHata TeMneparypa 3a CbxpaHeHue e
mexay 101 20 °C.

YBeperte ce, Ye Npu CbXPAHABAHETO MPOMYKTHT
He € B KOHTAKT C OCTPM NPENMETM.

® OrcTpaHsBaHe KAaTo oTNAAbK

OnakoekaTa e M3paboTeHa OT eKONOTMUYHM MaTe-
puanu. M3xsbpnete s B MECTHUTE KOHTEMHEPM 3
peuMKnMpaHe.

OTHOCHO BL3MOXHOCTMTE 30 OTCTPAHSABAHE HA
HenoTpebHMs NPOAYKT KATO OTNALBK C& MHPOPMM-
paitte ot Bawara obwmHeka unm rpaacka ynpaea.

m
2 —

& 2-m§

IMpoAyKTLT BKN. AKCECOAPMTE M OMAKOBKATA MOTAT

[0 CE PELMKNMPAT M Ca MPEOMET Ha PasLMpeHara

OTFOBOPHOCT Ha NpoussoamTens. Msxsbpnsiire rm

OTAENHO KATO Cneaeate MACTPUPAHATA MHGOpMa-

ums (3a copTMpaHe) 3a no-006po TpeTMpaHe Ha oT-

napbumre. Triman-noroto Baxku camo 3a Opaxums.

® TapaHums

YBAXAEMM KNUEHTH,

30 TO3M ypen nony4asare 3 roamHu rapaxums ot
marara Ha nokynkara. B cnyyait Ha Hecvotset-
CTBME HA NPOAYKTA C AoroBopa 3a npoamk6a Bue
MMaTE 30KOHHO NPABO AA NPELSBUTE PEKIAMALMS
npea NPOAABAYA HA NPOAYKTA MPK YCIOBMSTA U B
cpokoseTe, onpegeneku B rasa tpeta, pasaen |l
v Il v rasa yeTebpTa OT 30KOHA 30 NPeaocTaBssHe
HO UMPPOBO CHABPXKAHME M LMPPOBM YCNYTH U 3a
npoaaxba Ha crokm (3MUCLYMC)*.

Bawwre npasa, npoustMyaLLm o nocoueHute pas-
nopenbu, He ce OrPAHMYABAT OT HALWATA NO-AOMY
MPEACTUBEHA TProBCKA TAPAHLMS, HE CO CBBP-

3QHM C PA3XOaM 3a NOTPebUTENHTE M HE3ABMCUMO
OT Hes MPOAGBAYLT HA MPOLYKTA OTFOBAPS 3A NKM-
CaTa HA CHOTBETCTBME HA NoTpebutenckara croka
¢ norosopa 3a npoaax6a cernacko 3MLCLYNC.



[apaHUMOHHMST cpok € 3 ToAMHKM OT AATATA HA Mo-
nydsasaHe Ha crokara. MNasete nobpe opurmHantara
kacoea 6enexka. Tosn [OKyMEHT e HeobXoamMM
KQTO AOKA3ATENCTBO 30 NOKYNKATA. AKO B paMKuTE
HO TPM TOAMHM OT AATATA HA 30KYMYBAHE HA TO3M
NPOOYKT Ce NosBM OedekT HAO MATEPUANA MK NPO-
ussoacTeeH aedekT, NpoayKrsT Wwe 6bae 6esnnatHo
PEMOHTUPAH MK 3ameHeH. [apaHumsTa npeanonara
B PAMKMTE HQ TPMIOAMLUHMS FAPAHLMOHEH CPOK A
ce NpencTaBsT AedekTHMAT ypen, kacosara benexka
(kacoBumsT 6OH), KAKTO M BCMUKM APYTM ROKYMEHTH,
YCTAHOBSBALLM HAMMYMETO HA AEDEKT U MUCMEHO
[a ce 0bSCHM B KOKBO Ce CbCTOM AedeKTbT M Kora
€ Bb3HMKHAN. AKO nedeKTsT € NOKPUT OT Hawata
rapaHums, Bue we nonyunte obpatHo pemMoHTH-
PAHMA MK HOB NPOAYKT. B cnydait Ha 3aMsHa Ha
nepeKTHA CTOKA MbPBOHAYANHWUTE FAPAHLIMOHEH
CPOK M FApAHLMOHHK ycnoBus ce 3anassar. B cny-
4al HO PEMOHT Ha AeeKTHA CTOKA, CPOKBT HA pe-
MOHTA ce NprbaBs KbM FAPAHLMOHHMS CPOK. 3
€BEHTYANHO HAMMYHWUTE WM YCTAHOBEHW NOBPEAM M
AedekTH oLye Npm NoKynkara Tpsbea aa ce cbobuym
BEAHAra cnen pasonakosaxeto. Esextyanture pe-
MOHTM CRief M3TMUaHE HA FTAPAHLMOHHMWS CPOK Ca
cpeLly 3annawaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsHaTa Ha nponykTa He nopaxknat
HOBQ rapaHums.

YpensT e npousBeneH rpuxXIMBO Cropen CTporuTe
M3MCKBAHMS 30 KAYECTBO M NOBPOCLBECTHO M3MMTAH
npenou noctaeka. [apaHumsTa Baxw 3a nedpekti
HQ MaTEpPMana MK npowmssoncteeru aedekm. a-
PAHUMSTA He 0BXBALLA KOHCYMATUBHTE, KAKTO M
YACTUTE HA NPOMAYKTA, KOMTO MOLAEXAT HA HOP-
MQIHO M3HOCBAHE, MOPAAM KoeTo morar aa 6vaar
PA3MeXOaHK KATo 6bP30 MBHOCBALLM CE YACTM
(Hanpumep dunTpu Mnm npuctaskm) mnm nospe-
AMTE HA YYNAMBM 4ACTH (HaNPUMEpP NPeKbCBaUM,
6atepuit MM TAKMBA NPOM3BEAEHM OT CTLKNO).
lapaHumMsTa 0TNAAQ, GKO ypensT € NoBpefeH no-
panM HENPABMIHO M3NON3BAHE MMM B PE3YNTAT HA

HEOCBLIECTBIBAHE HA TEXHMUYECKA NOAAPBKKA. 3
npaeunHara ynorpeba Ha npoaykra Tpsbsa TouHO
0a ce CnassaTt BCUYKH yKQ3GH|/19| B yITbTBOHeTO 3a
ekcnnoaraums. MpeaHasHaYeHMe 1 AENCTBUS, KOMTO
He Ce NPenopbYBAT OT YMLTBAHETO 30 EKCMNOATALMS
WM 30 KOMTO TO MPeNynpPeXAasa, Tp6Ba 3anbn-
XuTenHo aa ce usbsrsar. MNpoaykTsT e npeaHasHa-
UeH COMO 30 YACTHA, A HE 3a NPOpECHOHANHA
ynotpe6a. Mpu 3noynotpeba 1 HenpasunHo Tpe-
TMpaHe, ynotpeba Ha CHNa M NPU MHTEPBEHLIMM,
KOMTO He CO M3BBPLUEHM OT KIIOHA HA HALMS OTO-
PUBMPAH CepBM3, TAPAHLMSTA OTNAAA.

3a na ce rapantipa 6bp3a obpabotka Ha Bawms
Cnyyal, cneaBamTe CNeaHUTE yKasaHMs:

- 30 BCMYKM 3aNUTBAHMS NOATOTBETE KACOBATA
6enexka U MOEHTUPUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 408362_2207) kato nokasarencrso
30 NOKynKATa.

- Bsemete aptukynHus Homep ot dbabpuuHara
Tabenka.

- Mpwt BB3HKKBAHE HO GYHKLUMOHAHM MK APy
nedekTH MbpBO ce cabpXeTe no TenedoHa
MNK Ypes MMEeMN C AONYNOCOYEHMS CepBM3eH
otaen. Cnep TOBA LWe NONyuMTe AOMBAHUTENHA
uHbopMaums 3a ypexaaHeto Ha Bawara pe-
Knamaums.

- Crien cbImacyBaHe C HAWMS CEPBU3 MOXeTe
[a usnpatire nedekTHUs NPOAYKT HA NOCO-
yeHuns Bu anpec Ha cepeumsa BesnnatHo 3a
Bac, kato npunoxure kacosara 6enexka
(kacoems 6oH) 1 NocounTe NMCMEHO B KAKBO
ce cbcToM AedekTsT M KOTa € Bb3HMKHAN. 3a
[a ce usberHat NpobnemMu ¢ NPUEMAHETo M
[OMBAHUTENHU PA3XOAM, 3QABIKMUTENHO W3-
non3saiTe camo ampecd, koito Bu e noco-
uen. OcurypeTe M3NPALWAHETO AA HE € KaTo
eKcrpeceH TOBAP WMAM KATO APYT CreumaneH
Tosap. Msnparete ypena 30eaHo ¢ BCuukm
NPUHOGNEXHOCTH, AOCTABEHM MPH NOKYNKATA,
M OCHrypeTe AOCTATLYHO CHIYPHA TPAHCMOPTHA
ONaKoBKa.
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PeMOHTH M3BBH rapPAHLIMSTG MOXETe A BB3NOXMTE
HO KNOHO HO HALLMS CepBM3 cpellly 3annauiaHe. Toi
c ynosoncraue e Bu Hanpasu npensaputenta
kankynaums. Moxem na obpaborsame camo ypeau,
KOMTO €O [OCTATBYHO ONAKOBAHM M U3MPATEHM C
MAATEHM TPAHCMIOPTHW PA3XOAM.

BHuumanwme: Msnparete Bawwus ypen Ha knoHa
HO HOLMSA CEPBM3 MOYMCTEH M C YKA3OHME 30 Ae-
dbekra.

Ypenute, npenmeT HQ U3BLHIAPAHLUMOHO OBCyX-
BAHE, M3MPATEHM C HEMNATEHU TPAHCNOPTHM Pa3-
XOOM - C HAMOXEH MNATEX, KATO EKCNPECEH Uk
ApYr cneumaneH ToBap - He Ce NPUEMar.

Hue we m3sbpimnm 6e3nnatHo usxebpnsHeTo Ha
usnpareHute ot Bac nedektHu ypeam.

Bvnrapus

Ten: 008001184975
E-merin: owim@lidl.bg
IAN 408362_2207

Mons, o6bpHeTte BHMMAHME, Ye cneasalMST anpec
He e aapec Ha cepemsa. [TspBo ce cabpKeTe ¢
TOPENOCOYEHMS CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM I'm6X & Ko.KT
Lndrcbeprwpace 1
74167 Hekapcynm
TEPMAHMNA

*Karo dusmuecko nuue - notpeburen, He3aBUCHMO
OT HOCTOSLATA THPIOBCKA rapaHums, Bue ce
non3eaTe OT NPABATA HA 30KOHOBATA TAPAHLIMS,
NPEAOCTABEHA OT 3AKOHA 3d NPefoCTaBsHE Ha
LUMPPOBO CbABLPXKAHME U LMDPOBK YCIYTU U 30

nponax6ata Ha croku/3MLICLYTMC/.
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Mo-cneunanto Bue nmare npaso npum HecsoTBeT-
CTBME HA CTOKATA O 6bE U3BBLPLIEH PEMOHT MK
3amsHa no Baw msbop, oceH ako TOBA € HeBb3-
MOXHO UMK € CBBP3AHO € HEMPONOPLIMOHANHO
ronemm pasxonm 3a npoaasada. Bue nmare npaso
HO MPOMOPLMOHAIHO HAOMAMSBAHE HA LEHAT
MNM HA PA3BAMSHE HA AOTOBOPA MPM HANMUME
Ha ycnosusta Ha un. 33, an. 3 ot 3MLUCLYMC.
YCroBumsTa M CPOKOBETE HA 30KOHOBATA FAPQH-
UMS CO PErMAMEHTUPAHM B IMABA TPeTd, pasnen
I v lll v B rasa vetsbpta Ha 3MLCLYTC

3a na ce rapatTMpa 6vp3o obpabotsare Ha Ba-
LATA 30SBKA, CNEABANTE YKA3OHMSTA NO-Q0ny:

Mons, npu Bcuukum 3anuTBaHKMS APBXTE HA
pa3nonoxeHue Kacosus 6OH 1 HOMEPA HA apTH-
kyna (IAN 408362_2207) kato nokasarencrso
30 nokynkara.

HomeptT Ha apTHkyna e nocoueH Bbpxy TMNOBATA
Tabenka, rpaBopa, TUTYNHATA CTPaHMUA Ha Bawero
PBKOBOACTBO (LONY BNSBO) MMM BLPXY CTUKEPA OT
30AHATA MK DONHATA CTPAHA HA ypeaa.

MMpH BB3HMKHANM GYHKLMOHARHM AedeKTH Uk ApyTH
noBpenm, MpBO Ce CBbPXETe Mo TenedoHa unu
MO eNeKTPOHHATA NOWA C MOCOYEHMS NO-RONY
cepeus.

MponyKTsT, KOMTO € PErMCTPUPAH KaTo AedeKTeH,
MOXeTe A4 M3NpaTHTe cnen ToBa 6e3 NoLeHcKH
pa3xoam Ha nocoueHus Bu cepsus, kato npuno-
KUTe NOKYMEHT 3 30KynyBaHeTo (kacos 6oH) u
OMMCaHMeE, B KOKBO CE CbCTOM MOBPEAATA M KOTa €
BB3HMKHANA.

Cepsus bonrapus
Tenepon: 008001184975
owim@lidl.bg

E-menn:
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YmépvnHa TWV XPNOIHOTTOIOUHEVWY
E£IKOVOYPAHHATWYV

Yroéeieig aodpdheag
Oényieg xeipiopol

Moiva pouokwTi

® Eicaywyn

2ag ouyxaipouyE yia Ty ayopd Tou VEoU aag TIPoi-

ovrog. EmAéare éva mpoidv dpiotng moidmrag. Mpiv
and my mipem Béon oe Aemoupyia eoikeiwBeite pe
10 TTpoidY. lNa To okomd autd SiaBdocte mpooekTika

116 Tapakdare odnyieg xpriong kar umodeileig aohd-

Aeiag. XprjoipoToleite To mPoidv povo OTTWG TTepIypa-

deral kal yia Toug avadepOpEVOUG TOHEIG EGAPHOYNG.

Dula&re autig TG 0dnyieg ot ivav aopan xwpo.
Mapadwote OXa 1a tyypada katd T perafifaon
TOU TTPOIOVTOG OF TPITO.

Auté 1o Tipoidv oxedidotnke yia maixvidi/mhatcou-
piopa. To mpoidv mpoopileral pdvo yia ISILTIKA
xpfion oe eéwtepikd xwpo. To mpoidv Sev mpoopi-
Lerar yia epmopikiy xprion. To mpoidy eival katal-
Anho yia maidid and 5 e1ov kar dvo.

II, Kamaki kheioiparog
Avoiypa BarBidag
MNopa

Mrméhwpa embidpbuong

Aiaordoseig: HG09935: mep. 305 x 183 x
60 cm (pouckwpivo)

Bapog: mep. 6150¢g

Xopnmkomra:  mep. 11601
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1 maibikiy moiva

3 aopahildpeveg ParPideg Taxeiag ameheubipwong
2 pmralopata emdidpbuong

2 ebkaptTol CWANVEG agpIoHOU

1 eyxeipidio pe odnyieg xpHong

A Yrnod:iag aodalsiag

MAPAKAAOYME NA TIZ AIABAZETE KAAA
KAl NA TIZ OYAAZETE NA MEAAONTIKH
XPHXH!

Arnoguyzre Kivduvoug
TPaupariopou!

\T LA NPOEIAONOIHZH!

KINAYNOZX A TH ZQH KAI

KINAYNOX ATYXHMATOX
A NAIAIA KAI NHMIA! Mnv adrvere mmoté
maidid xwpig emiBAeyn pe To UNIKO cuokeuaciag
ka1 To ipoidv. Ygiotarar kivuvog acduéiag
amoé 1o UNIKO ouokeuaoiag kai kivouvog Bava-
Tou amd orpayyahiopd kai/f mviypo. Ta maibid
uttoTipoly Guyva Toug kivduvoug. Kpardre ma-
via 1a maidid pakpid aré 1o mpoidv.

OBO®

MPOXOXH! Mnv adrvere moté ta maidia
xwpig emPAeyn - kivbuvog mviypou.
MPOXOXH! Movo yia oikiakr xprion.
MPOXZOXH! Na dpopdre fonBnua kohbpPnong.
MPOXOXH! Na pnv tomoBeteital eméve ot
¢dadog pe khion.

Mapakalolpe va g SiaBdoere kald kai va Tig
durd&ere yia peMovTikn xpAon.

Ta mai§i14 prropolv va mviyolv akopn kai ot
HIKPEG TTOOOTNTEG VepoU. H miciva mpémer va
adeadleral, dtav Sev xpnoiponoieitar.

H madikn moiva amayopeleral va ouvappoo-
yeital mavw oe Pretdv, AopalTo, f GANeG OKAn-
PG emoaveie.



Katd 1o yépiopa pe vepd mpémer To péyioto Ba-
Bog Tou vepol va pnv umepPaiver TRy ofpavon
yia T péyiom otdbun vepou, n omoia avaypa-
deral mavw oo mpoidy (BAéme k. D).
Mpootxere, GoTe TO TIPOIdY, EPpOOOV Eival pou-
OKWHEVO, Va pnv épxeTal o€ madn pe TETPEG,
XOAIKIa 1] GAAa puTepd avTiKeipeva, Ta otroia
Oa propolcav va BAayouv To mpoidy.

Eivar mavrote amapaitntn n ouvexns, evepyn
kal TpoaekTikn emiBAeyn koAupPnrov xwpig
eédoknon kai mpoowmey mou Sev yvepilouv
koNUpPnon amd évav ikavo eviaNika.

Opiote tvav ikavd evihika yia va emPBAime my
maiva, dtav Kal OTIOTE T XPNOIHOTIOIEITE.
KoAupPntéig xwpig e€doknon f mpdowma mou
Sev yvwpilouv koAUpPnon mpéme va dopdve
owaipio yiréko A BonBrpara koAipBnong kard
M XpHon e maoivag.

Orav Sev xpnoiporoicital n moiva, adpaipéote
amd 1o vepd kai To kGAuppa 6ha Ta maixvidia
kai 6\a Ta avrikeipeva mou Ba Tpafoulcay To
evdiadipov Tav TaidiOV, OOTE va pnv TPooe-
kUovral Ta maidid amd autd.

‘Orav Sev xpnoiporoieite T pivi moiva, aro-
pakplvere amd To mepIBaMov g Oha Ta mar
xvidia f OAa 1a &\ha avrikeipeva, Ta omoia Ba

pmopoloe va xpnoipotoifoel éva mmaidi wg Po-

NOnua yia va okapdadwoe oty moiva (..
kapékAeg, peyaha maigvidia ki\.).

JuvioTolpe va TomoBethoete dpaym (kar evde-
XOHEVWG va acdalioere ONeG TIG TTOPTEG KAl TA
mapdbupa), yia va amotpéyere avertitperm
npooPaon oty maoiva.

Mpoocwmikég e€omhiopdg mpootaciag, Siayw-
PIOTIKA, KAAUpHATA TTICIVAG, CUVAYEPHOI TTITH-
vag f mapopoieg Siataéeig acdaleiag sival
xpfoipa Pondnrikd péoa, Sev avrikabiotolv
wotdoo ™y Siapkh kai ikavh emiPieyn amod
évav evilika.

Suviotérar va Siamnpeite Tov eomhiopd Sidow-
ong (m.x. owoifio) kovra oy moiva.

Na éxere kovra oty moiva dpeca Siabioipn pia
Niota pe TAedpwvikG voupepa ¢KTaKTG avaykng
Kal éva TNAéwvo TTou Aerroupyei.

EvBappuvere bhoug Toug xpnoteg, 1diaitepa Ta
naidid, va pdBouv koAupfnon.

M&6ere Ta Baoikd pérpa avavnyng (kapdioa-
VATIVEUOTIK) avavnyn) Kal avavewVeTe TAKTIKG
QuTEg TIG yVOOoEIG. Autd propei va kaver T dia-
$opd Lwng n Bavarou ot mepinTwon ikTakTng
avaykng.

Evnpepwarte dhoug Toug xpnoTeg g moivag,
akopn kai Ta maidid, yia 1o T mpémer va yivel
OF TIEPITITWOT avayKng.

Mnv i dare mott péoa oe pnxa vepd. Autd
pmopei va emdipe ooPapoig 1y Oavaoipoug
TPaupaTiopoug,.

Mn xpnoipomoigite Tnv moiva umd my emmpeia
alkoOM | dappdkwy, Ta omoia Ba propolcav
va TepIopicouy TV IKavotTd oag yia achan
Xprnon g maivag,.

Av xpnoiporolgite kaAUppara moivag, amopa-
KPUVETE T TMARPWG amd TNV eMPAVEIQ TOU VEPOU,
TTPOTOU pTEiTe OTNV TICIvVa.

Avaveovete 10 vepd TAKTIKG oUPPWva pE TNV
oUOTACN TOU KATAOKEUAGTH) Kal avaloyd He Tig
ouvBnkeg uyieivig, TN kaBapidmra, Sialyeia
ka1 oopr Tou vepoU 1) dtav Ppickovral puror f
Aekédeg omnv moiva. H xpAon xnuikov oucidy
ot pivi Toiveg XwpiG KukKAodopia vepou propei
va oénynoel ot dpeon emadn pe TIG XNHIKEG OU-
OieG Kal, OF TTEPIOXEG HE UYPNAN CUYKEVTPWOT)
XNHIKGV OUTIQY, OE TPAUPATIOHOUG TV XPN-
oTWV.

Av katd kaipoUg xpnoigotmoiouvTal XnHikeG
OUTiEG YIa TNV aTToduyr| CUXVWV AANAYWY VEPOU,
akolouBnote moTd TG 0dnyieg Tou KaTackeua-
ot (mpomavTey PNV xpnoiporoitite mepiocd-
TEPO amd 6,1 cuvioTaral) kar GpPovTioTe yia KaAr
avapi€n Twv XNHIKOV ousILY, yia va amopUyere

GR 99



Tuxdv cwparikég PAaBeg. Dulate Tig xnpikég
ouoieg pakpid amd maidid.

H xprion kai n eykaraotacn nAeKTPIKOY CUOKEUOY
oto mepiBaNlov Tng moivag mpémel va yiveral
obpdwva pe Tig Ovikég mpodiaypadis.

Av xpeiaoTei armopakpUvere OAa Ta Bondipara
nmpoéofaong amd my pivi maoiva kar durdére
Ta pakpid amd ta maidid, étav kai dmote Sev
XPNOIHOTTOIEITE TNV TTICiva.

H xpfion e€apmpdtev mou dev eykpivovral
amd Tov KATaokeuaoT TG pivi moivag (m.x.
okaAeg, kaAUppata, aviNieg kT\.), propei va
odnynoel oe paupatiopolg 1 ukikég {npits.

® Asrtoupyia

Yrodadn: Mpiv myv mpotn xpron embewprore To
TIpoidy TPooEkTIKG yia oTég, mopwdn onpsia, kai
pn-oTeyavég padeg.

Zdoraon: To dolokwpa mpimel va yiverar mé-
vTOTE pOvoV amo kamolov evihika. [Mapakahoupe
akohouBnote Ta empipoug PApata yia To pol-
oKwpa pe T oelpd Tou Siveral.

Xdoraon: EmAi&re pia katdMn\n emimedn kai ka-
Bapn) emddaveia pe apkeTd XOPO, WOTE va ATTOCU-
okeudoere kal va Eedimhaoere To Tpoidy. AmhwoTe
TO TTPOIdV Kel, OTTOU TTPOKeITal va Bpiokeral apyo-
TEPQ.

Zuoraon: Qouckaote To TTPoidy kai adoTe To
va kabioe pia pépa. Aepiote via mpoidvTa yia pe-
PIKEG HEPEG OTOV AVOIXTO AEPQ.

ZUoraon: Tomobemote To maiyvidi Spacmpidm-
Tag ot pia emimedn emdaveia kar Touhayiotov 2 pé-
TPa HakpId a6 GNeG kataokeuig 1) epmddia, T.x.
paxtn, ykapal, omin, mpoeéixovra khadid, oxor-
VIA yia AmAwpa poUXwV 1 NAEKTPIKOUG aywyoug.

MPOXOXH! Ta pouckwrd macTika mpoidvra
avni§polyv euaioOnra oo kplo kai o {éom. Na
10 AOYO QUTO, PN XPNOIHOTIOIETE TO TIPOIOY, OTaV N
Beppokpacia mepiBdiovrog médrel kdTw amd Toug
15 °C 1y éemepvael Toug 40 °C. Aiadopertikd prro-
pei va mpokUyouv BAGPeg oo mpoidy.
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Yrodaén: To polokwpa mpémel va avarapPaverar
kupiwg amd eviNikeg. Mpootéte Gote va pnv pou-
OKWVETE TO TIPOIOV HE TIOAU agpa. 2€ Kapia TEPITITWAT)
pn xpnolpotoleite cuptieoTr. Xtapatote T S1adr-
kaoia 6rav auéavel n avriotaon katd 1 Sidpkeia
TOU GOUCKWHATOG Kal TevTwvouv ol padeg. Aiapo-
PETIKA pTTopei To UNIKO va okioTel. XpnolpoToieite
pdvo xeipokivnreg avrhieg kai/f avilieg, ol omoieg
npoopilovral eidikd yia pouckwtd MAaoTIKG TTPOI-
ovra.

Apxikd, Eeruliére To mpoidy kar edtyETe To yia
Tplmieg, okioipata kar d\eg {npigg (BA. ax. A).
Yrédadn: MNa 1o avorypa g Parfidag
Xpnoipotoifote aviia pe kwvikf olvdeon, n
oroia éxel Sidperpo mep. 17,8 mm.
la To dvolypa BydAte To kameAdki kAeioipartog
amé 1o mopa 3],
Douockwore To TTPOIdY.
MPOXOXH! Eyere ur’ Oyiv, b1 n Beppokpacia
aépa kai o kaipikig ouvOnkeg emnpedouv Ty
TTEon aépa TwV GOUTKWTAVY TTPOIOVTWY. 2€ KPUO
KQIPO, N TTEDN AgPa TOU TIPOIOVTOG HEIVVETAL,
emaidn o aépag ouoTiNeral. Yi' autég Tig ouv-
Onkeg mpémer evdexopivag va oupTAnpwOoETE aépa.
3m {tom o atpag SiactéNeral. Yr' autég Tig
ouvOnkeg Tpémel eveyopivg va Eepouokwoere
Aiyo Tnv moiva mpog amoguyr uTEPTIAPWONG.
la 1o KAeioipo PaAre To kameAdki kKAeioipaTog

II, oTO TIWHA .

la to avoiypa Bydite To mopa | 3 | amd To
avorypa mg BarBidag [2]

Adnote va Bye ONog o aépag.

Am\ooTe apyd 1o mpoidy (BA. k. A).

Yrédadn: Opovriore, wote To Tpoidy va eivai
eVTENWG OTEYVO, TpoTol To SIMAGTETE.

® KaOapiopdg kai ppovrida

Mnv xpnoiporoieite oe kapia mepinTwon
NeiavTikd 1) évrova kaBapioTikd péoa.



la Tov kaBapiopd xpnoipomoifoTe éva eha-
$pwg Ppeypévo mavi mou Sev adriver xvoudi.

ANGLere 1o vEPS oty TTaIdIKN Toiva TakTIKG
(mpomavtog o Leotd kaipd) 1y 61av eivar aicBnta
Bpopiko.

Yrédadn: Mmoptite va embiopbuoere poévor cag
pikpEG PAGPEG pEcw TOU ECWKAEIOPEVOU OET ETTIOKEUNG.
S mepinmwon peyalitepwv BAaBov ameuBuvbeire
ot a1d1kd katdoTnua.

Adnote mparta va Siapliyer ONog o aépag amd
TO TIPOIOV.

Koyre To pmalwpa emdidpbuong | 4 | avahoya
pe 1o péyeBog g Tplmag.

Yréda€n: Befaiwbeite mog o pmdhwpa em-
816pBwong | 4 | eivar peyakiTepo amd Ty
TPUTTA KAl EMKAAUTITEl EMAPKWG TA AKPA.
2TPOYYUAEWTE TIG TIAEUPEG TOU PITAAQUATOG
em&16pOuong | 4 | kar paPnére my mpooTateu-
ik} Sradaveia.

TomoBerhoTe To prdiwpa eméi6pbwong
omv Tpuma kai méote To otabepd. Eav xpeia-
otel, TommoBerroTe kdmolo Bapl avTikeipevo
mave oo prdepa emdidpBuong [4].
Mepipévere 24 Gpeg, mpiv Eavadouokwoere To
TPOoIOV.

® ArmoOnkeuon

BeBaiwbeire, &1 1o mpoiody eival Tooo elwtepika
600 kal £0wTePIKA TTARPWG aTeyvO, brav Oihere
va 1o anobnkeloete yia peydho xpovikd Sia-
otnpa. Xe avriBern mepinTwon, pmopel va dnpur-
oupynBolv Aekédeg amd uypacia kai

poUuxAa.

AmoBnkeloTe To TPoidy ot oKoTEVO Kal OTEYVO
X0po - pakpid amd maidid.

H 16avikf Beppokpacia amoBrkeuong kupaive-
Tai peraéu 10 kar 20 °C.

BeBaiwbeite 611 To mpoidv Sev eivar ot emadr) pe
aIxpnpPa avTikeipeva katd v amodrkeuon Tou.

® Andoupon

H ocuokeuaacia amoteheitar amd ulika $ihika Tpog
10 mepiBdAloy, Ta omoia propeite va SiaBioere
OTOUG XWPOUG avakUKAWONG NG TePIOKNG 0ag.

Ma mAnpodopieg oxetikd pe Tig Suvardmreg amdp-
pIyng Tou TPoidvTog TTou Sev XpnoipoTolETal TTAéov,
ameuBuvBeire omig appddieg utnpesieg TG kovdm-
Tag f Tou dApou oag.

R
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To mpoidy, oupmepiA. Tov alecoudp Kal TV UNIKOV
OUOKEUATIAG, gival QVAKUKAWTIPO KAl UTTOKEITAl OTN
Sieupupévn eublvn Tou katackeuaoTr. AmoppirTeré
1a &exwpiotd mpwvrag Tig amekovi{dpeveg TANPo-
dopieg Taéivépnong yia kairepn emelepyacia Twv
amoPAitey. To hoydtumo Triman ioUer pdvo yia
™ FalAia.

® Eyylnon

To mpoidv karaokeudoTnke cUPPWVa pe AUOTNPEG
kateuBuvpieg odnyieg mo16TNTAG Kal ehéyxOnke
£mpeNOG IV amd Ty mapadoor. Xe mepimmwon
ENQTTWPATOG UAIKOU 1} KATAOKEUNG, EXETE VOHIHQ
Sikaibpata évavr Tou TEANTY Tou TPoidvVToG. Ta
vopikd oag Sikaiopara Sev mepiopiovrar pe olov-
Sfmote TpoTO aTd TV avadepOpvEn TTAPAKATY
eyyunon.

H eyyunon yia 1o mpoidv autd avépyerar oe 3 €
amd v nuepopnvia ayopds. O xpovog eyyunong
apxiler mv npepopnvia ayopdg. Quraére ) yvi-
ola an6deén ayopdg ot alyoupo pipog, kabog
auté 1o Eyypado amarmeital wg amodeIKTIKG TNE
ayopdag.

‘OMeg o1 {npiég A Ta ehattopata, Ta omoia utdp-
Xouv Nén katd Tov xpovo TG ayopdg, Tpémel va
avadépovral xwpig kabuotipnon perd Ty amoou-
okeuaoia Tou TTPoidvTOG.
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Je mepimmwon mou evtog Siaothparog 3 erdv amd my
NHEPOHNVIa ayopdg autd To TTPOIOV TTACOUCIATE
KATT010 ENATTWHA UNIKOU I} KATAOKEUNG, TO TTIPOIoV
emokeualerar i) avrikabioTatal amd epdg Swpedv
kata T Sk pag emhoyn. O xpdvog eyyunong Sev
emeKTEIVETAl AOYW TTAPOXNG IKavoTToinong amd v
euBlvn yia mpayparikd eharropara. Auté 1oxUE
kai yia e€aptApara Ta omola éxouv aviikaraoTadei
f] EMIOKEUAOTEI.

Auth) n eyylnon male va 1o Uel, €av OTO TIPOIOY
mpokARBnke {nuid, A £av autd xpnoipomoiiOnke f
ouvinenOnke pe pn evdedeypévo Tpdmo.

H eyyUnon kakimrer eharropara oto UNIKO Kai Ty
karaokeur. Auth n eyylnon dev adopd ot pépn
TOU TTPOIOVTOG, TA OTTOIA UTIOKEIVTAl Ot $pUCIONO-
vk $0opd kai cuvemwg Bewpolvral avalwoipa
(.x., prratapieg, emavadopmi{bpeveg pratapieg,
eUkapTITol GLAAVEG, duaiyyia xpopaTog), oute ot
{npitg ot elBpauora eapmipara, dnwg Siakdnreg
f yuahiva eaptipara.

Me v avrikardoraon g ouokeung, cupdwva pe

10 NOMOZ 2251/1994, &exivaer ek viou o xpo-
VoG eyyunong.

Na va e€aodalicoupe ™ ypryopn emeéepyacia Tou
airparog oag, mapakalolpe akolouBnote Tig Ta-
pakdte umobeileig:

Ze mepinTwon epwtparog mapakaeioBe va éxere
S1abioipo To mapacTatiké ayopdg kai Tov kwdikd
npoidvrog (IAN 408362_2207) wg amodeixtikd
G ayopdg oag,.

Mmoptire va Bpeite Tov apiBpd mpoidvrog oty m-
vakida titou, ot pia eyxapaén, omy celida TiThwv
T0v odnyIov oag, (kaTw apioTepd) A wg auTokOMNTO
otV mow A kaTw oehida.

Av mrpokUyouv odpalpara Aeiroupyiag ) aAou &i-
Soug ehattmpara, emMKoIVOVAOTE apyikd péow TAe-
$wvou f email pe To Tpfpa e&utmpétong mehartov
mou avadiperar akoholBug.
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‘Eva mpoidv mou avayvwpiletal wg ehattopatikd,
pTTopEiTe PETa va To amooTeiere xwpig Taxudpopika
TEAn otV evnpepwpivn ot e0dg SielBuvon service
emouvanTovrag Ty anddaén ayopdg (amdédeén
Tapeiou) kai v évdean, mou udioTaral To eENdTTLPA
Kal TTOTE TIPOEKUWE.

ZépBig ENAada
TnA: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr
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